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Ι 

(Πράξεις εγκριθείσες δυνάμει των συνθηκών ΕΚ/Ευρατόμ των οποίων η δημοσίευση είναι υποχρεωτική) 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 412/2009 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 18ης Μαΐου 2009 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005 για την επιβολή οριστικού δασμού 
αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές μη συνεχών ινών από πολυεστέρες, καταγωγής Λαϊκής Δημοκρατίας  της 
Κίνας και Σαουδικής Αραβίας, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2852/2000 για την 
επιβολή οριστικού δασμού αντιντάμπινγκ στις εισαγωγές μη συνεχών ινών από πολυεστέρες, 
καταγωγής Δημοκρατίας  της Κορέας, και για την περάτωση της διαδικασίας όσον αφορά αυτές τις 

εισαγωγές, καταγωγής Ταϊβάν 

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 233, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συμβουλίου, της 22ας 
Δεκεμβρίου  1995, για την άμυνα κατά των εισαγωγών που αποτε 
λούν αντικείμενο ντάμπινγκ εκ μέρους χωρών μη μελών της Ευρω 
παϊκής Κοινότητας ( 1 ) (εφεξής ο «βασικός κανονισμός»), και ιδίως το 
άρθρο 9 παράγραφος 4, 

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων με τη 
συμβουλευτική επιτροπή, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Α. ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ  

(1) Τον Οκτώβριο του 1999 η Επιτροπή ξεκίνησε έρευνα ( 2 ) για 
τις εισαγωγές μη συνεχών ινών από πολυεστέρες («PSF») 
καταγωγής Δημοκρατίας  της Κορέας («αρχική έρευνα»). Τον 
Ιούλιο του 2000 επιβλήθηκαν προσωρινοί δασμοί αντιντά 
μπινγκ με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1472/2000 της Επιτρο 
πής ( 3 ), ενώ τον Δεκέμβριο  του 2000 επιβλήθηκαν οριστικοί 
δασμοί αντιντάμπινγκ με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
2852/2000 του Συμβουλίου ( 4 ). 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 11 παράγραφος 3 του βασικού 
κανονισμού, η Επιτροπή, τον Δεκέμβριο  του 2003, ξεκί 
νησε ( 5 ) ενδιάμεση επανεξέταση («έρευνα επανεξέτασης») 
των δασμών αντιντάμπινγκ που είχαν επιβληθεί στις εισαγω 
γές PSF καταγωγής, μεταξύ άλλων, Δημοκρατίας  της Κορέας. 
Οι δασμοί που επιβλήθηκαν στις εισαγωγές από τη Δημο 
κρατία της Κορέας τροποποιήθηκαν με τον κανονισμό (ΕΚ) 
αριθ. 428/2005 του Συμβουλίου ( 6 ), ο οποίος καλείται στο 
εξής «κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 428/2005». 

(3) Στις 10 Ιουνίου 2005 η Huvis Corporation («Huvis») 
άσκησε προσφυγή ( 7 ) στο Πρωτοδικείο των Ευρωπαϊκών Κοι 
νοτήτων («Πρωτοδικείο»), με αίτημα να ακυρωθεί το άρθρο 2 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005 όσον αφορά τον 
δασμό αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκε στην Huvis. 

(4) Στις 8 Ιουλίου 2008 το Πρωτοδικείο ( 8 ) ακύρωσε το άρθρο 
2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005 όσον αφορά την 
Huvis. 

(5) Το Πρωτοδικείο έκρινε, μεταξύ άλλων, ότι τα όργανα δεν 
δικαιολόγησαν επαρκώς τη χρήση διαφορετικών μεθοδολο 
γιών κατά την αρχική έρευνα, αφενός, και την έρευνα επα 
νεξέτασης, αφετέρου, όσον αφορά τον υπολογισμό του ατο 
μικού δασμού της Huvis. Ως εκ τούτου, κρίθηκε ότι τα 
συμπεράσματα των οργάνων σχετικά με το θέμα αυτό δεν 
συνάδουν με το άρθρο 11 παράγραφος 9 του βασικού 
κανονισμού. 

(6) Κατά συνέπεια, το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
428/2005 ακυρώθηκε στον βαθμό κατά τον οποίο ο δασμός 
αντιντάμπινγκ που είχε επιβληθεί στις εξαγωγές, προς την 
Ευρωπαϊκή Κοινότητα, προϊόντων που παράγονται και εξά 
γονται από την Huvis υπερέβαινε τον δασμό ο οποίος θα 
είχε επιβληθεί, αν είχε εφαρμοστεί η μέθοδος που είχε χρη 
σιμοποιηθεί κατά την αρχική έρευνα.

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/1 

( 1 ) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ C 285 της 7.10.1999, σ. 3. 
( 3 ) ΕΕ L 166 της 6.7.2000, σ. 1. 
( 4 ) ΕΕ L 332 της 28.12.2000, σ. 17. 

( 5 ) ΕΕ C 309 της 19.12.2003, σ. 2. 
( 6 ) ΕΕ L 71 της 17.3.2005, σ. 1. 
( 7 ) ΕΕ C 193 της 6.8.2005, σ. 38. 
( 8 ) ΕΕ C 209 της 15.8.2008, σ. 44.



(7) Τα Δικαστήρια  αναγνωρίζουν ( 1 ) ότι, όταν μια συγκεκριμένη 
διαδικασία περιλαμβάνει πολλές ενέργειες, η ακύρωση μιας 
από τις ενέργειες αυτές δεν συνεπάγεται την ακύρωση όλης 
της διαδικασίας. Η διαδικασία αντιντάμπινγκ αποτελεί παρά 
δειγμα τέτοιας διαδικασίας. Επομένως, η ακύρωση ορισμένων 
μερών του οριστικού κανονισμού αντιντάμπινγκ δεν συνε 
πάγεται την ακύρωση όλης της διαδικασίας που προηγήθηκε 
της έκδοσης του επίμαχου κανονισμού. Από την άλλη 
πλευρά, σύμφωνα με το άρθρο 233 της συνθήκης για την 
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τα κοινοτικά όργανα 
οφείλουν να συμμορφώνονται με τις αποφάσεις των Δικα 
στηρίων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Συνεπώς, τα κοινοτικά 
όργανα, κατά τη συμμόρφωσή τους με τη δικαστική από 
φαση, έχουν τη δυνατότητα να διορθώσουν τις πτυχές του 
επίμαχου κανονισμού που οδήγησαν στην ακύρωσή του και 
να αφήσουν αμετάβλητα τα μη αμφισβητούμενα μέρη που 
δεν επηρεάζονται από την απόφαση ( 2 ). 

(8) Σκοπός του παρόντος κανονισμού είναι η διόρθωση των 
πτυχών του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005 που κρίθηκε 
ότι δεν συνάδουν με τον βασικό κανονισμό και οι οποίες 
οδήγησαν στην ακύρωση μερών εκείνου του κανονισμού. Ο 
παρών κανονισμός προσδιορίζει επίσης τις συνέπειες που 
απορρέουν από το άρθρο 9 παράγραφος 6 του βασικού 
κανονισμού για τους εξαγωγείς της Δημοκρατίας  της Κορέας 
οι οποίοι προθυμοποιήθηκαν να συνεργαστούν στην έρευνα 
που οδήγησε στην έκδοση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
428/2005. Όλα τα άλλα συμπεράσματα που περιλαμβάνο 
νται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 428/2005, τα οποία δεν 
αμφισβητήθηκαν εντός της προθεσμίας για προσφυγή και, 
επομένως, δεν εξετάστηκαν από το Πρωτοδικείο και δεν 
οδήγησαν στην ακύρωση του επίμαχου κανονισμού, παραμέ 
νουν ως έχουν. 

(9) Ως εκ τούτου, σύμφωνα με το άρθρο 233 της συνθήκης για 
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ο δασμός αντιντά 
μπινγκ που είχε επιβληθεί στην Huvis υπολογίστηκε εκ νέου 
με βάση την απόφαση του Πρωτοδικείου. 

Β. ΝΕΑ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΩΝ ΜΕ ΒΑΣΗ 
ΤΗΝ ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΔΙΚΕΙΟΥ  

(10) Στον παρόντα κανονισμό η εξεταζόμενη πτυχή της απόφασης 
είναι ο υπολογισμός του περιθωρίου ντάμπινγκ, και ειδικό 
τερα ο υπολογισμός της προσαρμογής που έγινε στην κανο 
νική αξία λόγω των διαφορών μεταξύ της τιμής εξαγωγής 
και της κανονικής αξίας συμπεριλαμβανομένων των εισαγω 
γικών επιβαρύνσεων, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 
10 στοιχείο β) του βασικού κανονισμού. 

(11) Όπως αναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις 127 και 128 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005, χρησιμοποιήθηκαν 
διαφορετικές μεθοδολογίες για τον υπολογισμό της προσαρ 
μογής της κανονικής αξίας στην αρχική έρευνα, αφενός, και 
στην προαναφερόμενη ενδιάμεση επανεξέταση, αφετέρου. 

(12) Το Πρωτοδικείο, στην απόφασή του, χωρίς να κρίνει την ίδια 
τη νομιμότητα της μεθόδου που χρησιμοποιήθηκε στην 
ενδιάμεση επανεξέταση για τον υπολογισμό της προαναφερ 

θείσας προσαρμογής, αποφάνθηκε ότι τα κοινοτικά όργανα 
δεν απέδειξαν ότι υπήρξε αλλαγή συνθηκών που να δικαιο 
λογεί τη χρήση μεθόδου διαφορετικής από τη μέθοδο που 
χρησιμοποιήθηκε στην αρχική έρευνα, όπως επιβάλλει το 
άρθρο 11 παράγραφος 9 του βασικού κανονισμού. Κατά 
συνέπεια, ακύρωσε το άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
428/2005 στον βαθμό κατά τον οποίο ο δασμός αντιντά 
μπινγκ που είχε επιβληθεί στις εξαγωγές, προς την Κοινό 
τητα, προϊόντων που παράγονται και εξάγονται από την 
Huvis υπερέβαινε τον δασμό ο οποίος θα είχε επιβληθεί, 
αν η μέθοδος που είχε χρησιμοποιηθεί κατά την αρχική 
έρευνα είχε χρησιμοποιηθεί για τον υπολογισμό της προσαρ 
μογής της κανονικής αξίας με βάση τις εισαγωγικές επιβα 
ρύνσεις. 

(13) Ως εκ τούτου, η προσαρμογή της κανονικής αξίας με βάση 
τις εισαγωγικές επιβαρύνσεις υπολογίστηκε εκ νέου σύμφωνα 
με τη μέθοδο που χρησιμοποιήθηκε στην αρχική έρευνα. 

(14) Από τη σύγκριση της σταθμισμένης μέσης κανονικής αξίας 
που υπολογίστηκε με τον τρόπο αυτό με τη σταθμισμένη 
μέση τιμή εξαγωγής που προσδιορίστηκε κατά την ενδιάμεση 
επανεξέταση ανά είδος προϊόντος σε βάση εκ του εργοστα 
σίου προέκυψε η ύπαρξη ντάμπινγκ. Το περιθώριο ντά 
μπινγκ, εκφρασμένο ως ποσοστό της τιμής εισαγωγής CIF 
στα σύνορα της Κοινότητας, πριν από την πληρωμή του 
δασμού, προσδιορίστηκε σε 3,9 %. 

(15) Ο ατομικός δασμός που υπολογίστηκε για την Huvis είχε 
ληφθεί εν μέρει υπόψη για τον υπολογισμό του σταθμισμέ 
νου μέσου δασμού που έπρεπε να επιβληθεί στους συνεργα 
σθέντες κορεάτες εξαγωγούς που δεν συμπεριελήφθησαν στο 
δείγμα. Συνεπώς, το περιθώριο ντάμπινγκ για τις συνεργα 
σθείσες εταιρείες που δεν περιελήφθησαν στο δείγμα υπολο 
γίστηκε εκ νέου. Το νέο περιθώριο ντάμπινγκ για τους συ- 
νεργασθέντες παραγωγούς-εξαγωγείς που δεν περιελήφθησαν 
στο δείγμα, το οποίο προσδιορίστηκε με βάση ένα σταθμι 
σμένο μέσο περιθώριο ντάμπινγκ, ανέρχεται σε 4,4 %. 

(16) Μια εταιρεία, η Woongjin Chemical Co., Ltd (πρώην Sae
han Industries Inc.), επικοινώνησε με την Επιτροπή και 
ζήτησε να αναπροσαρμοστεί και ο δικός της δασμός. 
Ωστόσο, αφού η εν λόγω εταιρεία δεν είχε ζητήσει την 
ακύρωση του δασμού της από το Πρωτοδικείο, ο δασμός 
της έχει γίνει οριστικός. 

Γ. ΓΝΩΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 

(17) Όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη που θίγονται από την εφαρμογή 
της απόφασης ενημερώθηκαν για την πρόταση αναθεώρησης 
των συντελεστών του δασμού αντιντάμπινγκ που επιβλήθηκε 
στην Huvis Corporation και στις συνεργασθείσες εταιρείες 
που δεν περιελήφθησαν στο δείγμα. Τους δόθηκε επίσης 
προθεσμία για την υποβολή παρατηρήσεων σχετικά με το 
θέμα αυτό, σύμφωνα με τις διατάξεις του βασικού κανονι 
σμού. Οι παρατηρήσεις αυτές ελήφθησαν υπόψη σε όσες 
περιπτώσεις ήταν επαρκώς τεκμηριωμένες και δικαιολογημέ 
νες.
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Δ. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ 

(18) Με βάση τα προαναφερόμενα, ο δασμός που επιβλήθηκε 
στην Huvis και στους συνεργασθέντες παραγωγούς-εξαγω 
γείς που δεν περιελήφθησαν στο δείγμα θα πρέπει να τρο 
ποποιηθεί ανάλογα. Οι τροποποιημένοι δασμοί θα πρέπει να 
ισχύουν αναδρομικά από την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο πίνακας που παρατίθεται στο άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
428/2005 σχετικά με τους οριστικούς δασμούς αντιντάμπινγκ που 
εφαρμόζονται στις εισαγωγές συνθετικών μη συνεχών ινών από 
πολυεστέρες, που δεν είναι λαναρισμένες, χτενισμένες ή με άλλο 
τρόπο παρασκευασμένες για νηματοποίηση, οι οποίες υπάγονται 
στον κωδικό ΣΟ 5503 20 00, καταγωγής Δημοκρατίας  της Κορέας, 
αντικαθίσταται από τον ακόλουθο: 

Εταιρεία Δασμός  (%) 
Πρόσθετος 

κωδικός 
TARIC 

Huvis Corporation 
151-7, Samsung-dong, Gangnam-gu, Seoul 

3,9 A151 

Woongjin Chemical Co., Ltd 
(πρώην Saehen Industries Inc.) 
254-8, Samsung-dong, Gangnam-gu, Seoul 

10,6 A599 

Sung Lim Co., Ltd 
RM 911, Dae-Young Bldg, 44-1, Youido- 
Dong Youngdungpo-ku, Seoul 

0 A154 

Dongwoo Industry Co. Ltd 
729, Geochon-Ri, Bongwha-up, Bongwha- 
Kun, Kyoungsangbuk-do 

4,4 A608 

East Young Co. Ltd 
Bongwan #202, Gumi Techno Business 
Center, 267 
Gongdan-Dong, Gumi-si, Kyungbuk 

4,4 A609 

Εταιρεία Δασμός  (%) 
Πρόσθετος 

κωδικός 
TARIC 

Estal Industrial Co 
845 Hokye-dong, Yangsan-City, Kyungnam 

4,4 A610 

Geum Poong Corporation 
62-2, Gachun-Ri, Samnam-Myon, Ulju-Ku, 
Ulsan-shi 

4,4 A611 

Keon Baek Co. Ltd 
1188-3, Shinsang-Ri, Jinryang-Eup, 
Kyungsan-si, Kyungbuk-do 

4,4 A612 

Samheung Co. Ltd 
557-12, Dongkyu-Ri, Pochon-Eub Pochon- 
Kun, Kyungki-do 

4,4 A613 

Όλες οι άλλες εταιρείες 10,6 A999 

Άρθρο 2 

Τα ποσά των δασμών που καταβλήθηκαν ή καταχωρίστηκαν στους 
λογαριασμούς σύμφωνα με το άρθρο 2 της αρχικής έκδοσης του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 428/2005 και τα οποία υπερβαίνουν τα 
ποσά που προσδιορίστηκαν βάσει του άρθρου 2 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 428/2005, όπως τροποποιείται με τον παρόντα κανονι 
σμό, επιστρέφονται ή διαγράφονται. 

Η επιστροφή και η διαγραφή ζητείται από τις εθνικές τελωνειακές 
αρχές σύμφωνα με την ισχύουσα τελωνειακή νομοθεσία. Σε δεόντως 
δικαιολογημένες περιπτώσεις, η τριετής προθεσμία που προβλέπεται 
στο άρθρο 236 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2913/92 του Συμβουλίου, της 12ης Οκτωβρίου 1992, περί θεσπί 
σεως κοινοτικού τελωνειακού κώδικα ( 1 ), παρατείνεται για περίοδο 
δύο ετών. 

Άρθρο 3 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ 
σής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από τις 18 Μαρτίου 2005. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 18 Μαΐου 2009. 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

J. KOHOUT
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 413/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

σχετικά με τον καθορισμό των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής 
εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 της Επιτροπής, της 21ης 
Δεκεμβρίου  2007, για τη θέσπιση κανόνων εφαρμογής των κανονι 
σμών (ΕΚ) αριθ. 2200/96, (ΕΚ) αριθ. 2201/96 και (ΕΚ) αριθ. 
1182/2007 του Συμβουλίου στον τομέα των οπωροκηπευτικών ( 2 ), 
και ιδίως το άρθρο 138 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 προβλέπει, κατ’ εφαρμογή των 
αποτελεσμάτων των πολυμερών εμπορικών διαπραγματεύσεων του 
Γύρου της Ουρουγουάης, τα κριτήρια για τον καθορισμό από την 
Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιμών κατά την εισαγωγή από τρίτες 
χώρες, για τα προϊόντα και τις περιόδους που ορίζονται στο παράρ 
τημα XV μέρος A, του εν λόγω κανονισμού, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο 
άρθρο 138 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1580/2007 καθορίζονται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Κατ’ αποκοπή τιμές κατά την εισαγωγή για τον προσδιορισμό της τιμής εισόδου ορισμένων οπωροκηπευτικών 

(EUR/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Κωδικός των τρίτων χωρών ( 1 ) Κατ' αποκοπή τιμή κατά την εισαγωγή 

0702 00 00 JO 73,9 
MA 43,0 
MK 66,2 
TN 101,3 
TR 82,0 
ZZ 73,3 

0707 00 05 EG 127,4 
JO 156,8 

MA 32,7 
TR 135,3 
ZZ 113,1 

0709 90 70 TR 122,5 
ZZ 122,5 

0805 10 20 EG 38,8 
IL 57,0 

MA 46,7 
TN 49,2 
TR 107,8 
US 49,3 
ZA 56,7 
ZZ 57,9 

0805 50 10 AR 67,3 
TR 49,6 
ZA 48,5 
ZZ 55,1 

0808 10 80 AR 84,1 
BR 75,0 
CL 72,8 
CN 96,7 
NZ 96,3 
US 123,6 
UY 71,7 
ZA 83,9 
ZZ 88,0 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). 
Ο κωδικός «ZZ» αντιπροσωπεύει «άλλες χώρες καταγωγής».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 414/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 30ής Απριλίου 2009 

για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 για τον καθορισμό ορισμένων διατάξεων 
εφαρμογής του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συμβουλίου περί θεσπίσεως του κοινοτικού 

τελωνειακού κώδικα 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2913/92 της 12ης Οκτωβρίου 1992 περί 
θεσπίσεως του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα ( 1 ), και ιδίως το 
άρθρο 247, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 648/2005 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου ( 2 ) εισήχθη στον κανονι 
σμό (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 η υποχρέωση κατάθεσης συνοπτι 
κών διασαφήσεων εισόδου ή εξόδου με ηλεκτρονικά μέσα. 
Από την 1η Ιουλίου 2009, η κατάθεση διασάφησης εξαγω 
γής σε έντυπο επιτρέπεται μόνο όταν δεν λειτουργεί το 
μηχανογραφικό σύστημα των τελωνειακών αρχών ή η ηλε 
κτρονική εφαρμογή του προσώπου που καταθέτει τη διασά 
φηση. 

(2) Πρέπει να θεσπιστεί εναλλακτική έκδοση του συνοδευτικού 
εγγράφου διαμετακόμισης (το «συνοδευτικό έγγραφο διαμε 
τακόμισης/ασφάλειας») καθώς και του σχετικού καταλόγου 
ειδών, προκειμένου να συμπεριληφθούν τα δεδομένα που 
απαιτούνται στο παράρτημα 30Α του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2454/93 ( 3 ) με στόχο την ενίσχυση της ασφάλειας. 

(3) Το «συνοδευτικό έγγραφο εξαγωγής» και ο σχετικός κατά 
λογος ειδών που προβλέπονται στο άρθρο 796α του κανο 
νισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 πρέπει επίσης να προσαρμο 
στούν προκειμένου να συμπεριλάβουν τα δεδομένα που ορί 
ζονται στο παράρτημα 30Α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 
2454/93. 

(4) Όταν τα πρόσωπα που καταθέτουν τη διασάφηση δεν μπο 
ρούν να παρέχουν στις τελωνειακές αρχές συνοπτικές διασα 
φήσεις εξαγωγής και εξόδου χρησιμοποιώντας τις κανονικές 

μηχανογραφικές μεθόδους, επειδή το μηχανογραφικό 
σύστημα των τελωνειακών αρχών ή η ηλεκτρονική εφαρμογή 
του προσώπου που καταθέτει τη διασάφηση δεν λειτουργεί, 
πρέπει να τους επιτρέπεται η χρήση εναλλακτικής έντυπης 
διαδικασίας που να τους δίνει τη δυνατότητα να παρέχουν 
τις αναγκαίες πληροφορίες στις τελωνειακές αρχές. Για αυτόν 
το σκοπό, είναι ανάγκη να προβλέπεται η χρήση εντύπου, 
του «Ενιαίου διοικητικού εγγράφου εξαγωγής/ασφάλειας», το 
οποίο να μπορεί να περιέχει τα δεδομένα τόσο της διασά 
φησης εξαγωγής όσο και της συνοπτικής διασάφησης εξό 
δου. 

(5) Για καταστάσεις όπου δεν λειτουργεί το μηχανογραφικό 
σύστημα των τελωνειακών αρχών ή η ηλεκτρονική εφαρμογή 
του προσώπου που καταθέτει τη διασάφηση, είναι ανάγκη να 
προβλέπεται «Έγγραφο ασφάλειας και προστασίας» σε έντυπη 
μορφή, το οποίο πρέπει να χρησιμοποιείται για συνοπτικές 
διασαφήσεις εισόδου, καθώς και για συνοπτικές διασαφήσεις 
εξόδου. Πρέπει επίσης να περιλαμβάνει τα δεδομένα που 
ορίζονται στο παράρτημα 30Α του κανονισμού (ΕΟΚ) 
αριθ. 2454/93 και πρέπει να συμπληρώνεται από κατάλογο 
ειδών όταν η αποστολή αποτελείται από περισσότερα από 
ένα είδη εμπορευμάτων. 

(6) Προκειμένου να δοθεί στους οικονομικούς φορείς το ευρύ 
τερο δυνατό φάσμα επιλογών για να παρέχουν τα απαιτού 
μενα δεδομένα όταν όλα τα τελωνειακά και ιδιωτικά μηχα 
νογραφικά συστήματα δεν λειτουργούν, είναι ανάγκη να επι 
τραπεί στις τελωνειακές αρχές να τους δίνουν την άδεια να 
γνωστοποιούν τα εν λόγω δεδομένα μέσω εμπορικών εγγρά 
φων, υπό την προϋπόθεση ότι τα έγγραφα που υποβάλλο 
νται στις τελωνειακές αρχές περιλαμβάνουν τις λεπτομέρειες 
που ορίζονται για συνοπτικές διασαφήσεις εισόδου ή εξόδου 
στο παράρτημα 30Α του κανονισμού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93. 

(7) Καθώς οι διατάξεις του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1875/2006 
της Επιτροπής ( 4 ) που αφορούν την ασφάλεια και την προ 
στασία ισχύουν από την 1η Ιουλίου 2009, οι αντίστοιχες 
διατάξεις που ορίζονται στον παρόντα κανονισμό πρέπει να 
ισχύουν από την ίδια ημερομηνία. Ως εκ τούτου, ο κανονι 
σμός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής πρέπει να τροπο 
ποιηθεί αναλόγως. 

(8) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της Επιτροπής Τελωνειακού Κώδικα,
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ΕΞΕΔ ΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Ο κανονισ ός (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 τροποποιείται ως εξής: 

1) Το άρθρο 183 παράγραφος 2 τροποποιείται ως εξής: 

α) το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί 
 ενο : 

«Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) 
του πρώτου εδαφίου, η συνοπτική διασάφηση εισόδου σε 
έντυπη  ορφή συντάσσεται χρησι οποιώντας το έντυπο του 
εγγράφου ασφάλειας και προστασίας το οποίο αντιστοιχεί 
στο υπόδειγ α που ορίζεται στο παράρτη α 45θ. Όταν η 
αποστολή για την οποία συντάσσεται συνοπτική διασάφηση 
εισόδου αποτελείται από περισσότερα από ένα είδη ε πο  
ρευ άτων , το έγγραφο ασφάλειας και προστασίας συ πλη  
ρώνεται από κατάλογο ειδών ο οποίος αντιστοιχεί στο υπό 
δειγ α που ορίζεται στο παράρτη α 45ι. Ο κατάλογος 
ειδών συνιστά βασικό  έρος του εγγράφου ασφάλειας και 
προστασίας.» 

β) προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο: 

«Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) 
του πρώτου εδαφίου, οι τελωνειακές αρχές  πορούν να 
επιτρέπουν την αντικατάσταση ή τη συ πλήρω ση του 
εγγράφου ασφάλειας και προστασίας από ε πορικά 
έγγραφα, εφόσον τα έγγραφα που υποβάλλονται στις τελω 
νειακές αρχές περιλα β άνουν τα στοιχεία που ορίζονται για 
συνοπτικές διασαφήσεις εισόδου στο παράρτη α 30Α.» 

2) Στο άρθρο 340β προστίθεται το ακόλουθο ση είο 6α: 

«6α. “Συνοδευτικό έγγραφο δια ετακό ισης /ασφάλειας”, το 
έγγραφο που τυπώνεται από το  ηχανογραφικό σύστη α 
για να συνοδεύει τα ε πορεύ ατα το οποίο βασίζεται στα 
δεδο ένα της δήλωσης δια ετακό ισης και της συνοπτι 
κής διασάφησης εισόδου ή εξόδου.» 

3) Το άρθρο 358 τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο, η εισαγωγική φράση 
αντικαθίσταται από τα εξής: 

«2. Μετά την παραλαβή των ε πορευ άτων , το συνοδευ 
τικό έγγραφο δια ετακό ισης ή το συνοδευτικό έγγραφο 
δια ετακό ισης /ασφάλειας συνοδεύει τη  εταφορά των 

ε πορευ άτων που έχουν υπαχθεί στο κοινοτικό καθεστώς 
δια ετακό ισης . Αντιστοιχεί στο υπόδειγ α και στα στοιχεία 
του συνοδευτικού εγγράφου δια ετακό ισης που ορίζονται 
στο παράρτη α 45α ή, σε περιπτώσεις όπου τα δεδο ένα 
που αναφέρονται στο παράρτη α 30Α παρέχονται επιπλέον 
των δεδο έ νων δια ετακό ισης , στο υπόδειγ α και στα 
στοιχεία του συνοδευτικού εγγράφου δια ετακό ισης /ασφά 
λειας που ορίζονται στο παράρτη α 45ε καθώς και στον 
κατάλογο ειδών δια ετακό ισης /ασφάλειας που εκτίθεται 
στο παράρτη α 45στ. Το έγγραφο τίθεται στη διάθεση 
του συναλλασσό ενου  ε έναν από τους ακόλουθους τρό 
πους:» 

β) Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί ενο : 

«3. Όταν η διασάφηση περιλα βάνει περισσότερα από 
ένα είδη ε πορευ άτων , το συνοδευτικό έγγραφο δια ετα  
κό ισης που αναφέρεται στην παράγραφο 2 συ πληρώνεται 
από κατάλογο ειδών ο οποίος αντιστοιχεί στο υπόδειγ α 
που ορίζεται στο παράρτη α 45β. Το συνοδευτικό έγγραφο 
δια ετακό ισης /ασφάλειας που αναφέρεται στην παρά 
γραφο 2 συ πληρώνεται πάντα από τον κατάλογο ειδών 
ο οποίος ορίζεται στο παράρτη α 45στ. Ο κατάλογος 
ειδών συνιστά βασικό  έρος του εγγράφου δια ετακό ισης 
ή του συνοδευτικού εγγράφου δια ετακό ισης /ασφάλειας.» 

4) Στο άρθρο 787, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από τα εξής: 

«2. Όταν δεν λειτουργεί το  ηχανογραφικό σύστη α των 
τελωνειακών αρχών ή η ηλεκτρονική εφαρ ογή του προσώπου 
που καταθέτει διασάφηση εισόδου, οι τελωνειακές αρχές δέχο 
νται διασάφηση εξαγωγής σε έντυπο, εφόσον αυτή συντάσσεται 
 ε έναν από τους ακόλουθους τρόπους: 

α)  ε έντυπο που αντιστοιχεί στο υπόδειγ α που ορίζεται στα 
παραρτή ατα 31 έως 34 και το οποίο συ πληρώνεται από 
έγγραφο ασφάλειας και προστασίας το οποίο αντιστοιχεί 
στο υπόδειγ α που ορίζεται στο παράρτη α 45θ, καθώς 
και από κατάλογο ειδών προστασίας και ασφάλειας ο 
οποίος αντιστοιχεί στο υπόδειγ α που ορίζεται στο παράρ 
τη α 45ι, 

β)  ε ενιαίο διοικητικό έγγραφο εξαγωγής/ασφάλειας το οποίο 
αντιστοιχεί στο υπόδειγ α που ορίζεται στο παράρτη α 
45ια και κατάλογο ειδών εξαγωγής/ασφάλειας ο οποίος 
αντιστοιχεί στο υπόδειγ α που ορίζεται στο παράρτη α 
45ιβ. 

Το έντυπο περιλα βάνει τουλάχιστον τα στοιχεία που αναφέ 
ρονται στο παράρτη α 37 και στο παράρτη α 30Α για το 
καθεστώς εξαγωγής.» 

5) Το άρθρο 796α τροποποιείται ως εξής: 

α) Στην παράγραφο 1 η φράση «παράρτη α 45γ» αντικαθίστα 
ται από τη φράση «παράρτη α 45ζ». 

β) Στην παράγραφο 2 η φράση «παράρτη α 45δ» αντικαθίστα 
ται από τη φράση «παράρτη α 45η».
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6) Στο άρθρο 796γ δεύτερη παράγραφος, η φράση «παράρτημα 
45γ» αντικαθίσταται από τη φράση «παράρτημα 45ζ». 

7) Το άρθρο 842β παράγραφος 3 τροποποιείται ως εξής: 

α) το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κεί 
μενο: 

«Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) 
του πρώτου εδαφίου, η συνοπτική διασάφηση εξόδου σε 
έντυπη μορφή συντάσσεται χρησιμοποιώντας το έγγραφο 
ασφάλειας και προστασίας το οποίο αντιστοιχεί στο υπό 
δειγμα που ορίζεται στο παράρτημα 45θ. Όταν η αποστολή 
για την οποία συντάσσεται συνοπτική διασάφηση εξόδου 
αποτελείται από περισσότερα από ένα είδη εμπορευμάτων, 
το έγγραφο ασφάλειας και προστασίας συμπληρώνεται από 
κατάλογο ειδών ο οποίος αντιστοιχεί στο υπόδειγμα που 
ορίζεται στο παράρτημα 45ι. Ο κατάλογος ειδών συνιστά 
βασικό μέρος του εγγράφου ασφάλειας και προστασίας.» 

β) προστίθεται το ακόλουθο τρίτο εδάφιο: 

«Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στα στοιχεία α) και β) 
του πρώτου εδαφίου, οι τελωνειακές αρχές μπορούν να 
επιτρέπουν την αντικατάσταση ή τη συμπλήρωση του 
εγγράφου ασφάλειας και προστασίας από εμπορικά 
έγγραφα, εφόσον τα έγγραφα που υποβάλλονται στις τελω 
νειακές αρχές περιλαμβάνουν τα στοιχεία που ορίζονται για 
συνοπτικές διασαφήσεις εξόδου στο παράρτημα 30Α.» 

8) Στα άρθρα 183, 359 παράγραφοι 1 και 4, 360 παράγραφοι 1 
και 2, 361 παράγραφοι 3 και 4, 406 παράγραφοι 1 και 2, 
408 παράγραφος 1 στοιχείο δ), 454 παράγραφος 4, 454β 
παράγραφοι 2 και 4, 455 παράγραφος 1 και 457β παράγρα 
φοι 2 και 3, η φράση «συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης» 
αντικαθίσταται από τη φράση «συνοδευτικό έγγραφο διαμετα 
κόμισης — συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας». 

9) Το παράρτημα 37δ τροποποιείται ως εξής: 

α) στο σημείο 3.1 τρίτη περίπτωση, η φράση «συνοδευτικό 
έγγραφο διαμετακόμισης (ΣΕΔ)» αντικαθίσταται από τη 

φράση «συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης (ΣΕΔ) — 
συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας (ΣΕΔΑ)». 

β) Στα σημεία 3.2, 3.3, 4.1, 7, 8, 18 και 30.1, η λέξη «ΣΕΔ» 
αντικαθίσταται από τις λέξεις «ΣΕΔ/ΣΕΔΑ». 

γ) Στο σημείο 3.2 η φράση «παραρτήματα 37 και 45α» αντι 
καθίσταται από τη φράση «παραρτήματα 37, 45α και 45ε». 

10) Τα παραρτήματα 45γ και 45δ διαγράφονται. 

11) Εισάγεται το παράρτημα 45ε το οποίο παρατίθεται στο παράρ 
τημα Ι του παρόντος κανονισμού. 

12) Εισάγεται το παράρτημα 45στ το οποίο παρατίθεται στο 
παράρτημα ΙΙ του παρόντος κανονισμού. 

13) Εισάγεται το παράρτημα 45ζ το οποίο παρατίθεται στο παράρ 
τημα ΙΙΙ του παρόντος κανονισμού. 

14) Εισάγεται το παράρτημα 45η το οποίο παρατίθεται στο παράρ 
τημα ΙV του παρόντος κανονισμού. 

15) Εισάγεται το παράρτημα 45θ το οποίο παρατίθεται στο παράρ 
τημα V του παρόντος κανονισμού. 

16) Εισάγεται το παράρτημα 45ι το οποίο παρατίθεται στο παράρ 
τημα VΙ του παρόντος κανονισμού. 

17) Εισάγεται το παράρτημα 45ια το οποίο παρατίθεται στο 
παράρτημα VΙΙ του παρόντος κανονισμού. 

18) Εισάγεται το παράρτημα 45ιβ το οποίο παρατίθεται στο 
παράρτημα VΙΙΙ του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την επομένη της δημοσίευ 
σής του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Εφαρμόζεται από την 1η Ιουλίου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε όλα τα κράτη 
μέλη. 

Βρυξέλλες, 30 Απριλίου 2009. 

Για την Επιτροπή 

László KOVÁCS 
Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45ε 

(αναφέρεται στο άρθρο 358 παράγραφος 2) 

ΣΥΝΟΔΕΥΤΙΚΟ  ΕΓΓΡΑΦΟ ΔΙΑΜΕΤΑΚΟΜΙΣΗΣ/ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (ΣΕΔΑ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του συνοδευτικού εγγράφου διαμετακόμισης/ασφάλειας
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για το συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας 

Το αρκτικόλεξο “ΣΣΔ” (Σχεδιασμός για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων) που χρησιμοποιείται στο παρόν κεφάλαιο αναφέρεται 
σε καταστάσεις όπου εφαρμόζεται η εφεδρική διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 340β παράγραφος 7. 

Το συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας περιέχει δεδομένα που ισχύουν για το σύνολο της διασάφησης. 

Οι πληροφορίες που περιέχονται στο συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας βασίζονται σε δεδομένα τα οποία προέρ 
χονται από τη δήλωση διαμετακόμισης. Όταν είναι αναγκαίο, αυτές οι πληροφορίες θα τροποποιούνται από τον κύριο υπόχρεο 
και/ή θα επαληθεύονται από το τελωνείο αναχώρησης. 

Το χρησιμοποιούμενο χαρτί για το συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας μπορεί να είναι πράσινου χρώματος. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των παραρτημάτων 30Α, 37 και 38, πρέπει να είναι τυπωμένα τα εξής 
στοιχεία: 

1. MRN (αριθμός αναφοράς της κίνησης εμπορευμάτων) 

O MRN πρέπει να τυπώνεται στην πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους αντικειμένων, εκτός από τις περιπτώσεις 
όπου αυτά τα έντυπα χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο του ΣΣΔ, οπότε δεν αποδίδεται MRN. 

Η πληροφορία αυτή είναι αλφαριθμητική και περιλαμβάνει 18 χαρακτήρες οι οποίοι ακολουθούν τις παρακάτω οδηγίες: 

Πεδίο Περιεχόμενο Τύπος πεδίου Παραδείγματα 

1 Τα δύο τελευταία ψηφία του έτους επίσημης αποδοχής 
της δήλωσης διαμετακόμισης (ΕΕ) 

Αριθμητικό 2 06 

2 Κωδικός αναγνώρισης της χώρας προέλευσης της μετα 
φοράς (κωδικός χώρας άλφα 2) 

Αλφαβητικό 2 RO 

3 Μοναδικός κωδικός αναγνώρισης για τη διαμετακόμιση 
ανά έτος και χώρα 

Αλφαριθμητικό 13 9876AB8890123 

4 Ψηφίο ελέγχου Αλφαριθμητικό 1 5 

Τα πεδία 1 και 2 συμπληρώνονται όπως προβλέπεται ανωτέρω. 

Το πεδίο 3 συμπληρώνεται με κωδικό της πράξης διαμετακόμισης. Ο τρόπος με τον οποίο χρησιμοποιείται το πεδίο 
αποτελεί αρμοδιότητα των εθνικών διοικήσεων, αλλά κάθε πράξη διαμετακόμισης που εξετάζεται εντός του έτους από 
την ενδιαφερόμενη χώρα πρέπει να αναγνωρίζεται με την αναγραφή ενός και μόνο αριθμού. 

Οι εθνικές διοικήσεις που επιθυμούν να συμπεριλάβουν τον αριθμό αναφοράς των τελωνειακών αρχών στον MRN δύνανται 
να χρησιμοποιούν προς τούτο μέχρι 6 από τους πρώτους χαρακτήρες του κωδικού MRN. 

Στο πεδίο 4 αναγράφεται μια τιμή που αποτελεί το ψηφίο ελέγχου του MRN. Αυτό το πεδίο παρέχει τη δυνατότητα 
εντοπισμού σφάλματος, όταν αναφέρεται ολόκληρος ο αριθμός MRN. 

Ο “MRN” εκτυπώνεται επίσης υπό μορφή γραμμωτού κώδικα, βάσει του πρότυπου “κώδικα 128”, χρησιμοποιώντας το 
σύνολο χαρακτήρων “B”. 

2. ΘΕΣΗ ΔΗΛ. ΑΣΦ. (S00): 

Προσδιορίστε τον κωδικό S όταν το συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας περιλαμβάνει και στοιχεία ασφάλειας. 
Όταν το έγγραφο αυτό δεν περιλαμβάνει στοιχεία ασφάλειας, η θέση πρέπει να παραμένει κενή. 

3. ΕΝΤΥΠΑ ΘΕΣΕΩΝ (3): 

Πρώτη υποδιαίρεση: αριθμός σειράς του εκτυπωμένου φύλλου, 

Δεύτερη  υποδιαίρεση: συνολικός αριθμός εκτυπωμένων φύλλων (συμπεριλαμβανομένου του καταλόγου ειδών). 

4. ΑΡΙΘΜΟΙ ΑΝΑΦΟΡΑΣ ΘΕΣΕΩΝ (7): 

Προσδιορίστε τον LRN ή/και τον UCR 

LRN — τοπικός αριθμός αναφοράς, όπως ορίζεται στο παράρτημα 37α. 

UCR — ένας μοναδικός αριθμός αναφοράς της αποστολής, όπως αναφέρεται στο παράρτημα 37 τίτλος ΙΙ θέση 7.
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5. ΣΤΟ ΧΩΡΟ ΔΕΞΙΑ  ΤΗΣ ΘΕΣΗΣ ΠΑΡΑΛΗΠΤΗΣ (8): 

Όνομα και διεύθυνση του τελωνείου στο οποίο πρέπει να αποσταλεί το προς επιστροφή αντίτυπο του συνοδευτικού 
εγγράφου διαμετακόμισης/ασφάλειας. 

6. ΘΕΣΗ ΑΛΛΗ ΕΕΠ (S32): 

Εισάγετε ένδειξη άλλης ειδικής περίπτωσης 

7. ΘΕΣΗ ΤΕΛΩΝΕΙΟ ΑΝΑΧΩΡΗΣΗΣ (Γ): 

— Αριθμός αναφοράς του τελωνείου αναχώρησης, 

— Ημερομηνία αποδοχής της δήλωσης διαμετακόμισης, 

— Ονοματεπώνυμο και αριθμός έγκρισης του εγκεκριμένου αποστολέα (όταν υπάρχει). 

8. ΘΕΣΗ ΕΛΕΓΧΟΣ ΑΠΟ ΤΟ ΤΕΛΩΝΕΙΟ ΑΝΑΧΩΡΗΣΗΣ (Δ): 

— Αποτέλεσμα ελέγχου, 

— Τεθείσες μολυβοσφραγίδες ή ένδειξη “- -” που χαρακτηρίζει την “Απαλλαγή – 99201”, 

— Ένδειξη “Υποχρεωτική διαδρομή”, εφόσον απαιτείται. 

Το συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας δεν φέρει τροποποιήσεις, προσθήκες ή διαγραφές, εκτός εάν ορίζεται 
διαφορετικά στον παρόντα κανονισμό. 

9. ΔΙΑΤΥΠΩΣΕΙΣ  ΚΑΤΑ ΤΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑ 

Από τη στιγμή που τα εμπορεύματα εγκαταλείπουν το τελωνείο αναχώρησης ως τη στιγμή που φτάνουν στο τελωνείο 
προορισμού, ενδέχεται να απαιτηθεί η προσθήκη ορισμένων ενδείξεων στο συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας 
που συνοδεύει τα εμπορεύματα. Οι ενδείξεις αυτές αφορούν τη μεταφορά και πρέπει να προστίθενται στο εν λόγω αντίτυπο 
από το μεταφορέα που είναι υπεύθυνος για το μεταφορικό μέσο επί του οποίου φορτώθηκαν τα εμπορεύματα, ανάλογα με 
την εξέλιξη των σχετικών ενεργειών. Οι εν λόγω ενδείξεις μπορούν να γράφονται με το χέρι, με ευανάγνωστα γράμματα. 
Στην περίπτωση αυτή, το αντίτυπο αυτό πρέπει να συμπληρώνεται με μελάνι και με κεφαλαία γράμματα. 

Ο μεταφορέας πραγματοποιεί τη μεταφόρτωση μόνον αφού λάβει την άδεια των τελωνειακών αρχών της χώρας στην οποία 
πρέπει να πραγματοποιηθεί η μεταφόρτωση. 

Όταν οι εν λόγω αρχές κρίνουν ότι η πράξη κοινοτικής διαμετακόμισης μπορεί να συνεχιστεί κανονικά και αφού λάβουν, 
κατά περίπτωση, τα αναγκαία μέτρα, θεωρούν τα συνοδευτικά έγγραφα διαμετακόμισης/ασφάλειας. 

Οι αρμόδιες αρχές του τελωνείου διέλευσης ή του τελωνείου προορισμού, ανάλογα με την περίπτωση, υποχρεούνται να 
εισάγουν στο σύστημα τα πρόσθετα στοιχεία στο συνοδευτικό έγγραφο διαμετακόμισης/ασφάλειας. Τα στοιχεία μπορούν 
επίσης να εισαχθούν από τον εγκεκριμένο παραλήπτη. 

Οι ενδείξεις αυτές αφορούν τις ακόλουθες θέσεις: 

10. ΜΕΤΑΦΟΡΤΩΣΕΙΣ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ Η ΘΕΣΗ ΑΡΙΘ. 55 

Θέση Μεταφορτώσεις (55) 

Οι τρεις πρώτες γραμμές της θέσης αυτής πρέπει να συμπληρωθούν από το μεταφορέα όταν, κατά τη συγκεκριμένη 
μεταφορά, τα εν λόγω εμπορεύματα μεταφορτώνονται από ένα μεταφορικό μέσο σε άλλο ή από ένα εμπορευματοκιβώτιο 
σε άλλο. 

Εντούτοις, εφόσον τα εμπορεύματα μεταφέρονται σε εμπορευματοκιβώτια που μετακινούνται με οδικά οχήματα, οι τελω 
νειακές αρχές μπορούν να επιτρέψουν στον κύριο υπόχρεο να μην συμπληρώσει τη θέση 18, εάν στο σημείο αναχώρησης η 
υλικοτεχνική υποδομή ενδέχεται να καθιστά αδύνατη, κατά τη στιγμή που συντάσσεται η δήλωση διαμετακόμισης, την 
παροχή των στοιχείων ταυτότητας και εθνικότητας του μεταφορικού μέσου και εφόσον τα συμβαλλόμενα μέρη είναι σε θέση 
να διασφαλίζουν ότι οι απαιτούμενες πληροφορίες σχετικά με τα εν λόγω μεταφορικά μέσα θα εγγραφούν στη συνέχεια στη 
θέση 55. 

11. ΛΟΙΠΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ Η ΘΕΣΗ ΑΡΙΘ. 56 

Θέση Άλλα περιστατικά κατά τη μεταφορά (56) 

Η θέση αυτή συμπληρώνεται σύμφωνα με τις υποχρεώσεις που ισχύουν στον τομέα της διαμετακόμισης. 

Εξάλλου, όταν μετά τη φόρτωση των εμπορευμάτων σε ημιρυμουλκό επέρχεται αλλαγή μόνο του οχήματος έλξης κατά τη 
μεταφορά (χωρίς επομένως να έχουν γίνει εργασίες ή μεταφόρτωση των εμπορευμάτων), στη θέση αυτή σημειώνεται ο 
αριθμός κυκλοφορίας και η εθνικότητα του νέου οχήματος έλξης. Στις περιπτώσεις αυτές δεν απαιτείται θεώρηση των 
αρμόδιων αρχών.»



EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/15 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45στ 

(αναφέρεται στο άρθρο 358 παράγραφος 3) 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΙΔΩΝ  ΔΙΑΜΕΤΑΚΟΜΙΣΗΣ/ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (ΚΕΔΑ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του καταλόγου ειδών διαμετακόμισης/ασφάλειας









EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/19 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για τον κατάλογο ειδών διαμετακόμισης/ασφάλειας 

Το αρκτικόλεξο “ΣΣΔ” (Σχεδιασμός για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων) που χρησιμοποιείται στο παρόν κεφάλαιο αναφέρεται 
σε καταστάσεις όπου εφαρμόζεται η εφεδρική διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 340β παράγραφος 7. 

Ο κατάλογος ειδών διαμετακόμισης/ασφάλειας πρέπει να περιέχει τα δεδομένα που αφορούν είδη εμπορευμάτων εντός της 
διασάφησης. 

Οι θέσεις του καταλόγου ειδών μπορούν να επεκταθούν καθέτως. Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των 
παραρτημάτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα πληροφοριακά στοιχεία, χρησιμοποιώντας κωδικούς κατά 
περίπτωση: 

1) Θέση MRN — αριθμός αναφοράς της κίνησης εμπορευμάτων, όπως ορίζεται στο παράρτημα 45ε. O MRN πρέπει να 
τυπώνεται στην πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους ειδών, εκτός από τις περιπτώσεις όπου αυτά τα έντυπα 
χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο του ΣΣΔ, οπότε δεν αποδίδεται MRN. 

2) Τα πληροφοριακά στοιχεία των επιμέρους θέσεων επιπέδου “Είδος εμπορευμάτων” πρέπει να εκτυπώνονται ως ακολούθως: 

(α) Θέση Αριθ. Είδους (32) — αριθμός σειράς του συγκεκριμένου είδους; 

(β) Θέση Κωδ. Τρόπου Πληρ. Εξόδ. Μετ. (S29) — εισάγετε τον κωδικό τρόπου πληρωμής των εξόδων μεταφοράς; 

(γ) UNDG (44/4) — κωδικός επικίνδυνων εμπορευμάτων Η.Ε. 

(δ) Έντυπα Θέσεων (3): 

— Πρώτη υποδιαίρεση: αριθμός σειράς του εκτυπωμένου φύλλου, 

— Δεύτερη  υποδιαίρεση: συνολικός αριθμός εκτυπωμένων φύλλων (κατάλογος ειδών διαμετακόμισης/ασφάλειας, κατά 
λογος ειδών).»



EL L 125/20 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45ζ 

(αναφέρεται στο άρθρο 796α) 

ΣΥΝΟΔΕΥΤΙΚΟ  ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΞΑΓΩΓΗΣ (ΣΕΕ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του συνοδευτικού εγγράφου εξαγωγής







EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/23 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για το συνοδευτικό έγγραφο εξαγωγής 

Το αρκτικόλεξο “ΣΣΔ” (Σχεδιασμός για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων) που χρησιμοποιείται στο παρόν κεφάλαιο αναφέρεται 
σε καταστάσεις όπου εφαρμόζεται η εφεδρική διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 787 παράγραφος 2. 

Το συνοδευτικό έγγραφο εξαγωγής περιέχει δεδομένα που ισχύουν για το σύνολο της διασάφησης και για ένα είδος εμπορευ 
μάτων. 

Οι πληροφορίες που περιέχονται στο συνοδευτικό έγγραφο εξαγωγής βασίζονται σε δεδομένα τα οποία προέρχονται από τη 
διασάφηση εξαγωγής. Όταν είναι αναγκαίο, αυτές οι πληροφορίες θα τροποποιούνται από τον διασαφιστή/εκπρόσωπο ή/και θα 
επαληθεύονται από το τελωνείο εξαγωγής. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των παραρτημάτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα 
πληροφοριακά στοιχεία: 

1. ΘΕΣΗ MRN (αριθμός αναφοράς της κίνησης εμπορευμάτων) 

O MRN πρέπει να τυπώνεται στην πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους ειδών, εκτός από τις περιπτώσεις όπου αυτά 
τα έντυπα χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο του ΣΣΔ, οπότε δεν αποδίδεται MRN. 

Η πληροφορία αυτή είναι αλφαριθμητική και περιλαμβάνει 18 χαρακτήρες οι οποίοι ακολουθούν τις παρακάτω οδηγίες: 

Πεδίο Περιεχόμενο Τύπος πεδίου Παραδείγματα 

1 Τα δύο τελευταία ψηφία του έτους επίσημης αποδοχής της διασά 
φησης εξαγωγής (ΕΕ) 

Αριθμητικό 2 06 

2 Κωδικός αναγνώρισης της χώρας εξαγωγής (κωδικός alpha 2, όπως 
προβλέπεται για τη θέση 2 του ενιαίου διοικητικού εγγράφου στο 
παράρτημα 38) 

Αλφαβητικό 2 RO 

3 Μοναδικός κωδικός αναγνώρισης για την εξαγωγή ανά έτος και 
χώρα 

Αλφαριθμητικό 13 9876AB8890123 

4 Ψηφίο ελέγχου Αλφαριθμητικό 1 5 

Τα πεδία 1 και 2 συμπληρώνονται όπως προβλέπεται ανωτέρω. 

Το πεδίο 3 συμπληρώνεται με κωδικό αναγνώρισης της συναλλαγής για τους σκοπούς ελέγχου των εξαγωγών. Ο τρόπος με 
τον οποίο συμπληρώνεται το πεδίο αυτό ανήκει στην αρμοδιότητα των εθνικών διοικήσεων, αλλά κάθε πράξη εξαγωγής στη 
διάρκεια ορισμένου έτους και σε δεδομένη χώρα πρέπει να έχει δικό της μοναδικό αριθμό. Οι εθνικές διοικήσεις που 
επιθυμούν να περιλαμβάνεται στον MRN ο αριθμός αναφοράς του τελωνείου μπορούν να χρησιμοποιούν μέχρι και τους 
6 πρώτους χαρακτήρες. 

Στο πεδίο 4 αναγράφεται μια τιμή που αποτελεί το ψηφίο ελέγχου του MRN. Αυτό το πεδίο παρέχει τη δυνατότητα 
εντοπισμού σφάλματος όταν αναφέρεται ολόκληρος ο αριθμός MRN. 

Ο “MRN” εκτυπώνεται επίσης υπό μορφή γραμμωτού κώδικα, βάσει του πρότυπου “κώδικα 128”, χρησιμοποιώντας το 
σύνολο χαρακτήρων “Β”. 

2. ΘΕΣΗ ΔΗΛ. ΑΣΦ. (S00): 

Προσδιορίστε τον κωδικό S όταν το συνοδευτικό έγγραφο εξαγωγής περιλαμβάνει και στοιχεία ασφάλειας. Όταν το έγγραφο 
αυτό δεν περιλαμβάνει στοιχεία ασφάλειας, η θέση πρέπει να παραμένει κενή. 

3. ΘΕΣΗ ΤΕΛΩΝΕΙΟ 

Αριθμός αναφοράς του τελωνείου εξαγωγής. 

4. ΘΕΣΗ ΑΡΙΘΜΟΣ ΑΝΑΦΟΡΑΣ (7) 

Προσδιορίστε τον LRN ή/και τον UCR. 

LRN — τοπικός αριθμός αναφοράς, όπως ορίζεται στο παράρτημα 37α. 

UCR — ένας μοναδικός αριθμός αναφοράς της αποστολής, όπως αναφέρεται στο παράρτημα 37 τίτλος ΙΙ θέση 7.



EL L 125/24 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

5. ΘΕΣΗ ΑΛΛΗ ΕΕΠ (S32) 

Εισάγετε ένδειξη άλλης ειδικής περίπτωσης. 

6. ΤΑ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΩΝ ΕΠΙΜΕΡΟΥΣ ΘΕΣΕΩΝ ΕΠΙΠΕΔΟΥ  “ΕΙΔΟΣ  ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΩΝ” ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΚΤΥ 
ΠΩΝΟΝΤΑΙ ΩΣ ΑΚΟΛΟΥΘΩΣ: 

α) Θέση Αριθ. Είδους (32) — αριθμός σειράς του συγκεκριμένου είδους 

β) Θέση UNDG (44/4) — κωδικός επικίνδυνων εμπορευμάτων Η.Ε. 

Το συνοδευτικό έγγραφο εξαγωγής δεν φέρει τροποποιήσεις, προσθήκες ή διαγραφές, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στον 
παρόντα κανονισμό.»



EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/25 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45η 

(αναφέρεται στο άρθρο 796α) 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΙΔΩΝ  ΕΞΑΓΩΓΗΣ (ΚΕΕ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του καταλόγου ειδών εξαγωγής









EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/29 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για τον κατάλογο ειδών εξαγωγής 

Ο κατάλογος ειδών εξαγωγής περιέχει τα δεδομένα που αφορούν είδη εμπορευμάτων εντός της διασάφησης. 

Οι θέσεις του καταλόγου ειδών εξαγωγής μπορούν να επεκταθούν καθέτως. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των παραρτημάτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα 
πληροφοριακά στοιχεία, χρησιμοποιώντας κωδικούς κατά περίπτωση: 

1. Θέση MRN — αριθμός αναφοράς της κίνησης εμπορευμάτων, όπως ορίζεται στο παράρτημα 45ζ. Ο MRN τυπώνεται στην 
πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους ειδών. 

2. Τα πληροφοριακά στοιχεία των επιμέρους θέσεων επιπέδου “Είδος εμπορευμάτων” πρέπει να εκτυπώνονται ως ακολούθως: 

α) Θέση Αριθ. Είδους (32) — αριθμός σειράς του συγκεκριμένου είδους 

β) Θέση UNDG (44/4) — κωδικός επικίνδυνων εμπορευμάτων Η.Ε.»



EL L 125/30 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45θ 

(αναφέρεται στα άρθρα 183 παράγραφος 2, 787 παράγραφος 2 στοιχείο α) και 842β παράγραφος 3) 

ΕΓΓΡΑΦΟ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (ΕΑΠ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του εγγράφου ασφάλειας και προστασίας







EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/33 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για το έγγραφο ασφάλειας και προστασίας 

Το έντυπο περιέχει πληροφορίες στον τίτλο, καθώς και τις πληροφορίες για είδος εμπορευμάτων. 

Οι πληροφορίες που περιέχονται στο έγγραφο ασφάλειας και προστασίας βασίζονται σε δεδομένα τα οποία προέρχονται από τη 
συνοπτική διασάφηση εισόδου ή εξόδου. Όταν είναι αναγκαίο, αυτές οι πληροφορίες θα τροποποιούνται από το πρόσωπο που 
καταθέτει τη συνοπτική διασάφηση ή/και θα επαληθεύονται αντίστοιχα από το τελωνείο εισόδου ή εξόδου. 

Το έγγραφο ασφάλειας και προστασίας συμπληρώνεται από το πρόσωπο που καταθέτει τη συνοπτική διασάφηση. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των παραρτημάτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα 
πληροφοριακά στοιχεία: 

1. Θέση MRN — αριθμός αναφοράς της κίνησης εμπορευμάτων όπως ορίζεται στο παράρτημα 45ε ή στις ad hoc αναφορές 
που εκδίδονται από το τελωνειακό γραφείο. Ο MRN τυπώνεται στην πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους ειδών. 

2. Τελωνείο 

Αριθμός αναφοράς του τελωνείου εισόδου/εξόδου 

3. Θέση Τύπος δήλωσης (1) 

Κωδικοί “IM” ή “EX” ανάλογα με το αν το έγγραφο περιλαμβάνει δεδομένα συνοπτικής διασάφησης εισόδου ή συνοπτικής 
διασάφησης εξόδου 

4. Θέση Αριθμός. αναφοράς (7): 

Εισάγετε τον LRN — LRN — τοπικός αριθμός αναφοράς, όπως ορίζεται στο παράρτημα 37α. 

5. Θέση Κωδ. 1ου τόπου άφιξης (S11): 

Κωδικός πρώτου τόπου άφιξης 

6. Θέση Ημερ./ώρα άφιξ. στον 1ο τόπο σε τελ. έδ. (S12): 

Εισάγετε την ημερομηνία και ώρα άφιξης στον πρώτο τόπο άφιξης στο τελωνειακό έδαφος 

7. Θέση Κωδ. τρόπου πληρ. εξόδ. μεταφ. (S29): 

Εισάγετε τον κωδικό τρόπου πληρωμής των εξόδων μεταφοράς 

8. Θέση UNDG (S27) — κωδικός επικίνδυνων εμπορευμάτων Η.Ε. 

9. Θέση Άλλη ΕΕΠ (S32): 

Εισάγετε ένδειξη άλλης ειδικής περίπτωσης 

Το έγγραφο ασφάλειας και προστασίας δεν φέρει τροποποιήσεις, προσθήκες ή διαγραφές, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στον 
παρόντα κανονισμό.»



EL L 125/34 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45ι 

(αναφέρεται στα άρθρα 183 παράγραφος 2, 787 παράγραφος 2 στοιχείο α) και 842β παράγραφος 3) 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΙΔΩΝ  ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ (ΚΕΑΠ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του καταλόγου ειδών ασφάλειας και προστασίας







EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/37 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για τον κατάλογο ειδών ασφάλειας και προστασίας 

Οι θέσεις του καταλόγου ειδών δεν μπορούν να επεκταθούν καθέτως. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των παραρτημάτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα 
πληροφοριακά στοιχεία των επιμέρους θέσεων: 

Θέση Αριθ. Είδους (32) — αριθμός σειράς του συγκεκριμένου είδους 

Θέση Κωδ. Τρόπου Πληρ. Εξόδ. Μεταφ. (S29) — κωδικός τρόπου πληρωμής των εξόδων μεταφοράς 

Θέση UNDG (S27) — κωδικός επικίνδυνων εμπορευμάτων Η.Ε.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45ια 

(αναφέρεται στο άρθρο 787) 

ΕΔΕ  ΕΞΑΓΩΓΗΣ/ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (ΕΕΑ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας















EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/45 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγηματικές σημειώσεις και στοιχεία (δεδομένα) για το ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας 

Το αρκτικόλεξο “ΣΣΔ” (Σχεδιασμός για τη συνέχιση των δραστηριοτήτων) που χρησιμοποιείται στο παρόν κεφάλαιο αναφέρεται 
σε καταστάσεις όπου εφαρμόζεται η εφεδρική διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 787 παράγραφος 2. 

Το έντυπο περιέχει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες για δεδομένα εξαγωγής και εξόδου, όταν παρέχονται μαζί δεδομένα εξαγωγής 
και ασφάλειας. Το έντυπο περιλαμβάνει πληροφορίες στον τίτλο και για είδος εμπορευμάτων. Έχει σχεδιαστεί για να χρησιμο 
ποιείται στο πλαίσιο του ΣΣΔ. 

Υπάρχουν τρία αντίτυπα του ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας: 

Το αντίτυπο 1 φυλάσσεται από τις αρχές του κράτους μέλους στο οποίο συμπληρώνονται οι διατυπώσεις εξαγωγής (αποστολής) 
ή κοινοτικής διαμετακόμισης. 

Το αντίτυπο 2 χρησιμοποιείται για στατιστικούς σκοπούς από το κράτος μέλος εξαγωγής. 

Το αντίτυπο 3 επιστρέφεται στον εξαγωγέα, αφού σφραγιστεί από την τελωνειακή αρχή. 

Το ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας περιέχει δεδομένα που ισχύουν για το σύνολο της διασάφησης. 

Οι πληροφορίες που περιέχονται στο ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας βασίζονται σε δεδομένα τα οποία προέρχονται από τη διασάφηση 
εξαγωγής και εξόδου. Όταν είναι αναγκαίο, αυτές οι πληροφορίες θα τροποποιούνται από τον διασαφιστή/εκπρόσωπο ή/και θα 
επαληθεύονται από το τελωνείο εξαγωγής. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγηματικές σημειώσεις των παραρτημάτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα 
πληροφοριακά στοιχεία: 

1. Θέση MRN (αριθμός αναφοράς της κίνησης εμπορευμάτων) 

O MRN πρέπει να τυπώνεται στην πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους ειδών, εκτός από τις περιπτώσεις όπου αυτά 
τα έντυπα χρησιμοποιούνται στο πλαίσιο του ΣΣΔ, οπότε δεν αποδίδεται MRN. 

Η πληροφορία παρέχεται αλφαριθμητικά και αποτελείται από 18 χαρακτήρες, όπως προδιαγράφεται κατωτέρω: 

Πεδίο Περιεχόμενο Τύπος πεδίου Παραδείγματα 

1 Τα δύο τελευταία ψηφία του έτους επίσημης αποδοχής της διασά 
φησης εξαγωγής (ΕΕ) 

Αριθμητικό 2 06 

2 Κωδικός αναγνώρισης της χώρας εξαγωγής (κωδικός alpha 2, όπως 
προβλέπεται για τη θέση 2 του ενιαίου διοικητικού εγγράφου στο 
παράρτημα 38) 

Αλφαβητικό 2 RO 

3 Μοναδικός κωδικός αναγνώρισης για την εξαγωγή ανά έτος και 
χώρα 

Αλφαριθμητικό 13 9876AB8890123 

4 Ψηφίο ελέγχου Αλφαριθμητικό 1 5 

Τα πεδία 1 και 2 συμπληρώνονται όπως προβλέπεται ανωτέρω. 

Το πεδίο 3 συμπληρώνεται με κωδικό αναγνώρισης της συναλλαγής για τους σκοπούς ελέγχου των εξαγωγών. Η επιλογή του 
τρόπου χρησιμοποίησης του πεδίου αυτού εμπίπτει στην αρμοδιότητα των εθνικών διοικήσεων, αλλά κάθε πράξη εξαγωγής 
στη διάρκεια ορισμένου έτους και σε δεδομένη χώρα πρέπει να έχει δικό της μοναδικό αριθμό. Οι εθνικές διοικήσεις που 
επιθυμούν να περιλαμβάνεται στον MRN ο αριθμός αναφοράς του τελωνειακού γραφείου της αρμόδιας αρχής μπορούν να 
χρησιμοποιούν μέχρι και τους 6 πρώτους χαρακτήρες ώστε να εγγράφουν τον εθνικό αριθμό του τελωνειακού γραφείου. 

Στο πεδίο 4 αναγράφεται μια τιμή που αποτελεί το ψηφίο ελέγχου του MRN. Αυτό το πεδίο παρέχει τη δυνατότητα 
εντοπισμού σφάλματος όταν αναφέρεται ολόκληρος ο αριθμός MRN. 

Ο αριθμός “MRN” εκτυπώνεται επίσης υπό μορφή γραμμωτού κώδικα, βάσει του πρότυπου “κώδικα 128”, χρησιμοποιώντας 
το σύνολο χαρακτήρων “B”.



EL L 125/46 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

2. Θέση 7 Αριθμοί αναφοράς: 

Προσδιορίστε τον LRN ή/και τον UCR. 

LRN — τοπικός αριθμός αναφοράς, όπως ορίζεται στο παράρτημα 37α. 

UCR — ένας μοναδικός αριθμός αναφοράς της αποστολής, όπως αναφέρεται στο παράρτημα 37 τίτλος ΙΙ θέση 7. 

3. Θέση Άλλη ΕΕΠ (S32): 

Εισάγετε ένδειξη άλλης ειδικής περίπτωσης. 

Το ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας δεν φέρει τροποποιήσεις, προσθήκες ή διαγραφές, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στον παρόντα 
κανονισμό.»



EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/47 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIII 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 45λ 

(αναφέρεται στο άρθρο 787) 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΙΔΩΝ  ΕΔΕ  ΕΞΑΓΩΓΗΣ/ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (ΚΕΕΕΑ) 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι 

Υπόδειγμα του καταλόγου ειδών ΕΔΕ  εξαγωγής/ασφάλειας









EL 21.5.2009 Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/51 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ 

Επεξηγη ατικές ση ειώσεις και στοιχεία (δεδο ένα ) για τον κατάλογο ειδών ΕΔΕ εξαγωγής/ασφάλειας 

Ο κατάλογος ειδών ΕΔΕ εξαγωγής/ασφάλειας περιέχει τα δεδο ένα που αφορούν είδη ε πορευ άτων εντός της διασάφησης. 

Οι θέσεις του καταλόγου ειδών  πορούν να επεκταθούν καθέτως. 

Επιπλέον των διατάξεων στις επεξηγη ατικές ση ειώσεις των παραρτη άτων 30Α και 37, πρέπει να εκτυπώνονται τα ακόλουθα 
πληροφοριακά στοιχεία: 

1. Θέση MRN — αριθ ός αναφοράς της κίνησης ε πορευ άτων , όπως ορίζεται στο παράρτη α 45ια. Ο MRN τυπώνεται στην 
πρώτη σελίδα και σε όλους τους καταλόγους ειδών. 

2. Τα πληροφοριακά στοιχεία των επι έρους θέσεων επιπέδου “Είδος ε πορευ άτων ” πρέπει να εκτυπώνονται ως ακολούθως: 

— Θέση Αριθ. Είδους (32) — αριθ ός σειράς του συγκεκρι ένου είδους 

— Θέση Προσκο ιζό ενα έγγραφα/Πιστοποιητικά (44/1): η θέση αυτή περιλα βάνει επίσης τον αριθ ό εγγράφου  εταφο  
ράς, κατά περίπτωση, 

— Θέση UNDG (44/4) — κωδικός επικίνδυνων ε πορευ άτων Η.Ε.»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 415/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για την τροποποίηση της οδηγίας 2007/68/ΕΚ που τροποποιεί το παράρτημα ΙΙΙα της οδηγίας 
2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου όσον αφορά ορισμένα συστατικά 

τροφίμων 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

την οδηγία 2000/13/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου, της 20ής Μαρτίου 2000, για προσέγγιση των νομο 
θεσιών των κρατών μελών σχετικά με την επισήμανση, την παρου 
σίαση και τη διαφήμιση των τροφίμων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 21, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η οδηγία 2007/68/ΕΚ της Επιτροπής ( 2 ) καταρτίζει κατά 
λογο των συστατικών τροφίμων ή των ουσιών που εξαιρού 
νται από την απαίτηση επισήμανσης. 

(2) Επειδή οι αλλαγές στους κανόνες επισήμανσης επηρεάζουν 
τη βιομηχανία, κυρίως τις μικρομεσαίες επιχειρήσεις, η οποία 
χρειάζεται κάποια περίοδο προσαρμογής για την ομαλή 
μετάβαση στις νέες απαιτήσεις επισήμανσης, η οδηγία 
2007/68/ΕΚ προβλέπει προσωρινά μέτρα για να διευκολυν 
θεί η εφαρμογή των νέων κανόνων επιτρέποντας να διατίθε 
νται στο εμπόριο τρόφιμα που έχουν διατεθεί στην αγορά ή 
έχουν επισημανθεί πριν από τις 31 Μαΐου 2009, τα οποία 
συμμορφώνονται με την οδηγία 2005/26/ΕΚ της Επιτρο 
πής ( 3 ) μέχρι εξαντλήσεως των αποθεμάτων. 

(3) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 479/2008 του Συμβουλίου, της 
29ης Απριλίου 2008, για την κοινή οργάνωση της αμπε 
λοοινικής αγοράς, την τροποποίηση των κανονισμών (ΕΚ) 
αριθ. 1493/1999, (ΕΚ) αριθ. 1782/2003, (ΕΚ) αριθ. 
1290/2005, (ΕΚ) αριθ. 3/2008 και την κατάργηση των 
κανονισμών (ΕΟΚ) αριθ. 2392/86 και (ΕΚ) αριθ. 
1493/1999 ( 4 ), αναδιοργανώνει τον τρόπο διαχείρισης της 
αμπελοοινικής αγοράς της ΕΕ. Σύμφωνα με το άρθρο 129 
παράγραφος 1 στοιχείο ε) του εν λόγω κανονισμού, τα 
κεφάλαια ΙΙ, ΙΙΙ, ΙV, V και VI του τίτλου ΙΙΙ, τα άρθρα 
108, 111 και 112 και οι αντίστοιχες διατάξεις, ιδίως των 
σχετικών παραρτημάτων πρέπει να εφαρμόζονται από την 1η 
Αυγούστου 2009, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά με 
κανονισμό που θα εκδοθεί σύμφωνα με τη διαδικασία του 
άρθρου 113 παράγραφος 1. Επί του παρόντος καταρτίζο 
νται κανόνες εφαρμογής του παρόντος κανονισμού, που 
προβλέπουν μεταξύ άλλων ειδικούς κανόνες επισήμανσης 
για τον αμπελοοινικό τομέα και, επειδή η εφαρμογή τους 
αρχίζει από την 1η Αυγούστου 2009, προβλέπεται μεταβα 
τική περίοδος για τη διευκόλυνση της μετάβασης από την 
προηγούμενη νομοθεσία του αμπελοοινικού τομέα, κυρίως 

από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συμβουλίου, 
της 17ης Μαΐου 1999, σχετικά με την κοινή οργάνωση της 
αμπελοοινικής αγοράς ( 5 ), στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
479/2008 για να καταστεί δυνατή η συμμόρφωση των οικο 
νομικών φορέων με τις νέες απαιτήσεις επισήμανσης. 

(4) Είναι γεγονός ότι οι αμπελοοινουργοί υπόκεινται σε δύο 
σειρές απαιτήσεων επισήμανσης, αυτές που προβλέπονται 
στην οδηγία 2007/68/ΕΚ και αυτές που προβλέπονται 
στους κανόνες εφαρμογής του κανονισμού 479/2008 και 
δεδομένου ότι οι μεταβατικές περίοδοι δεν συμπίπτουν, εφό 
σον, σύμφωνα με την οδηγία 2007/68/ΕΚ, τα τρόφιμα που 
διατίθενται στην αγορά ή επισημαίνονται πριν από τις 
31 Μαΐου 2009 και τα οποία συμμορφώνονται με την οδη 
γία 2005/26/ΕΚ μπορούν να διατεθούν στην αγορά μέχρι 
εξαντλήσεως των αποθεμάτων· όμως για λόγους σωστής δια 
χείρισης και για την αποφυγή ανώφελης επιβάρυνσης των 
αρχών των κρατών μελών καθώς και των οικονομικών 
φορέων, πρέπει να καθοριστεί μια ενιαία ημερομηνία για 
την υποχρεωτική εφαρμογή της οδηγίας 2007/68/ΕΚ στον 
αμπελοοινικό τομέα και των κανόνων εφαρμογής που εγκρί 
θηκαν στο πλαίσιο του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 479/2008. 

(5) Όσον αφορά τα προϊόντα που καλύπτονται από τον κανονι 
σμό (ΕΚ) αριθ. 479/2008, η λήξη της μεταβατικής περιόδου 
που προβλέπεται στην οδηγία 2007/68/ΕΚ πρέπει συνεπώς 
να οριστεί στις 31 Δεκεμβρίου  2010. 

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής για την τρο 
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Στο άρθρο 3 της οδηγίας 2007/68/ΕΚ προστίθεται το ακόλουθο 
εδάφιο: 

«Κατά παρέκκλιση από το δεύτερο εδάφιο του εν λόγω άρθρου, 
τα κράτη μέλη επιτρέπουν οι οίνοι, όπως ορίζονται στο παράρ 
τημα IV του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 479/2008 του Συμβου 
λίου (*),που έχουν διατεθεί στην αγορά και έχουν επισημανθεί 
πριν από τις 31 Δεκεμβρίου  2010, και οι οποίοι συμμορφώνο 
νται με τις διατάξεις της οδηγίας 2005/26/ΕΚ, να διατίθενται 
στην αγορά μέχρι εξάντλησης των αποθεμάτων. 

___________ 
(*) EE L 148 της 6.6.2008, σ. 1.»
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( 1 ) ΕΕ L 109 της 6.5.2000, σ. 29. 
( 2 ) EE L 310 της 28.11.2007, σ. 11. 
( 3 ) EE L 75 της 22.3.2005, σ. 33. 
( 4 ) EE L 148 της 6.6.2008, σ. 1. ( 5 ) EE L 179 της 14.7.1999, σ. 1.



Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την έβδομη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Ανδρούλλα ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
Μέλος της Επιτροπής

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/53



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 416/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για την κατανομή, μεταξύ «παραδόσεων» και «άμεσων πωλήσεων», των εθνικών ποσοστώσεων γάλακτος 
που έχουν καθορισθεί για την περίοδο 2008/2009 στο παράρτημα IX του κανονισμού (ΕΚ) 

αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 69 παράγραφος 
1, σε συνδυασμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το άρθρο 67 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007 προβλέπει ότι ένας παραγωγός μπορεί 
να διαθέτει μία ή δύο ατομικές ποσοστώσεις, μία για παρα 
δόσεις και μία για απευθείας πωλήσεις. Η μετατροπή μεταξύ 
των ποσοστώσεων μπορεί να γίνεται μόνο από την αρμόδια 
αρχή του κράτους μέλους, κατόπιν δεόντως αιτιολογημένης 
αίτησης του παραγωγού. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 415/2008 της Επιτροπής, της 8ης 
Μαΐου 2008, για την κατανομή, μεταξύ «παραδόσεων» και 
«άμεσων πωλήσεων» των εθνικών ποσοτήτων αναφοράς που 
έχουν καθοριστεί για την περίοδο 2007/2008 στο παράρ 
τημα I του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1788/2003 του Συμβου 
λίου ( 2 ) καθορίζει την κατανομή μεταξύ των “παραδόσεων” 
και των “απευθείας πωλήσεων” για την περίοδο από την 1η 
Απριλίου 2007 έως τις 31 Μαρτίου 2008 για όλα τα κράτη 
μέλη. 

(3) Σύμφωνα με το άρθρο 25 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 595/2004 της Επιτροπής, της 30ής Μαρτίου 
2004, για τις λεπτομέρειες εφαρμογής του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1788/2003 του Συμβουλίου για τη θέσπιση 
εισφοράς στον τομέα του γάλακτος και των γαλακτοκομικών 
προϊόντων ( 3 ), τα κράτη μέλη κοινοποίησαν τις ποσότητες οι 

οποίες έχουν οριστικά μετατραπεί μετά από αίτηση των 
παραγωγών μεταξύ των ατομικών ποσοτήτων αναφοράς 
των παραδόσεων και των απευθείας πωλήσεων. 

(4) Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 248/2008 του Συμ 
βουλίου, της 17ης Μαρτίου 2008, για την τροποποίηση του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 όσον αφορά τις εθνικές 
ποσοστώσεις για το γάλα ( 4 ), οι συνολικές εθνικές ποσοστώ 
σεις για όλα τα κράτη μέλη αυξήθηκαν από την 1η Απριλίου 
2008. Τα κράτη μέλη, εκτός από την Μάλτα της οποίας η 
εθνική ποσόστωση δεν περιλαμβάνει τμήμα άμεσων πωλή 
σεων, κοινοποίησαν στην Επιτροπή την κατανομή της συ 
μπληρωματικής ποσόστωσης μεταξύ «παραδόσεων» και «άμε 
σων πωλήσεων». 

(5) Ως εκ τούτου, κρίνεται σκόπιμο να καθοριστεί η κατανομή, 
μεταξύ «παραδόσεων» και «άμεσων πωλήσεων», των εθνικών 
ποσοστώσεων για την περίοδο από την 1η Απριλίου 2008 
έως τις 31 Μαρτίου 2009 που έχουν καθορισθεί στο παράρ 
τημα IX του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 

(6) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης για την 
κοινή οργάνωση των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Η κατανομή, για την περίοδο από την 1 η Απριλίου 2008 έως τις 
31 Μαρτίου 2009, μεταξύ των «παραδόσεων» και των «άμεσων 
πωλήσεων» των εθνικών ποσοστώσεων που έχουν καθορισθεί στο 
παράρτημα ΙΧ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 ορίζεται 
στο παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής

EL L 125/54 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 125 της 9.5.2008, σ. 22. 
( 3 ) ΕΕ L 94 της 31.3.2004, σ. 22. ( 4 ) ΕΕ L 76 της 19.3.2008, σ. 6.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

(τόνοι) 

Κράτη μέλη Παραδόσεις Άμεσες πωλήσεις 

Βέλγιο 3 371 559,558 55 729,182 

Βουλγαρία 912 238,158 86 341,842 

Τσεχική Δημοκρατία  2 785 413,892 7 275,728 

Δανία  4 612 376,648 242,872 

Γερμανία 28 755 245,289 92 175,102 

Εσθονία 650 386,770 8 908,590 

Ιρλανδία 5 501 532,799 2 146,481 

Ελλάδα 835 781,260 1 142,000 

Ισπανία 6 173 230,927 66 058,073 

Γαλλία 24 738 890,113 352 431,587 

Ιταλία 10 474 131,877 266 529,323 

Κύπρος 146 970,338 1 133,662 

Λετονία 725 538,102 17 682,858 

Λιθουανία 1 674 056,192 64 879,588 

Λουξεμβούργο 278 070,680 475,000 

Ουγγαρία 1 921 492,480 108 368,720 

Μάλτα 49 671,960 0,000 

Κάτω Χώρες 11 392 464,000 73 166,280 

Αυστρία 2 755 298,641 92 179,828 

Πολωνία 9 403 080,692 164 665,168 

Πορτογαλία ( 1 ) 1 979 091,285 8 429,715 

Ρουμανία 1 429 140,086 1 688 999,914 

Σλοβενία 567 987,116 20 183,644 

Σλοβακία 1 049 485,430 12 118,330 

Φινλανδία 2 486 700,282 6 015,111 

Σουηδία 3 415 795,900 3 800,000 

Ηνωμένο Βασίλειο 14 988 515,859 136 653,081 

( 1 ) Εκτός από τη Μαδέρα.

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/55



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 417/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για την καταχώριση ονομασίας στο μητρώο των προστατευόμενων ονομασιών προέλευσης και των 
προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων [Mariánskolázeňské oplatky (ΠΓΕ)] 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 
των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τρο 
φίμων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006 και κατ’ εφαρμογή του 
άρθρου 17 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισμού, η 
αίτηση που υπέβαλε η Τσεχική Δημοκρατία  για την καταχώ 
ριση της ονομασίας «Mariánskolázeňské oplatky» δημοσιεύ 
θηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 2 ). 

(2) Η Γερμανία υπέβαλε ένσταση κατά της καταχώρισης σύμ 
φωνα με το άρθρο 7 παράγραφος 3 στοιχεία α) και δ) 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006. 

(3) Η Επιτροπή, με επιστολή της 5ης Μαρτίου 2008, κάλεσε τα 
ενδιαφερόμενα μέρη να προβούν στις ενδεδειγμένες διαβου 
λεύσεις. Παρόλο που δεν επιτεύχθηκε συμφωνία μεταξύ της 
Τσεχικής Δημοκρατίας  και της Γερμανίας εντός της εξάμηνης 
προθεσμίας, η Γερμανία απέσυρε την ένστασή της στις 
12 Μαρτίου 2009. 

(4) Συνεπώς η ονομασία πρέπει να καταχωρισθεί, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Καταχωρίζεται η ονομασία που αναφέρεται στο παράρτημα του 
παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής

EL L 125/56 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) EE L 93 της 31.3.2006, σ. 12. 
( 2 ) ΕΕ C 107 της 11.5.2007, σ. 28.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Τρόφιμα που αναφέρονται στο παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006: 

Κλάση 2.4. Προϊόντα αρτοποιίας, ζαχαροπλαστικής και μπισκοτοποιίας 

ΤΣΕΧΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ  

Mariánskolázeňské oplatky (ΠΓΕ)

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/57



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 418/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για την καταχώριση ονομασίας στο μητρώο των προστατευόμενων ονομασιών προέλευσης και των 
προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων [Petit Epeautre de Haute Provence (ΠΓΕ)] 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ Τ Ν ΕΥΡ ΠΑΪΚ Ν ΚΟΙΝΟΤΗΤ Ν , 

Έχοντας υπόψη: 

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι 
νότητας, 

τον κανονισ ό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συ βουλίου , της 20ής 
Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 
των ονο ασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τρο 
φί ων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 4, 

Εκτι ώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύ φωνα  ε το άρθρο 6 παράγραφος 2 του κανονισ ού 
(ΕΚ) αριθ. 510/2006, η αίτηση της Γαλλίας για την κατα 
χώριση της ονο ασίας «Petit Épeautre de Haute Provence» 

δη οσιεύθηκε στην Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης ( 2 ). 

(2) Δεδο ένου ότι δεν έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή κα ία 
δήλωση ένστασης, βάσει του άρθρου 7 του κανονισ ού (ΕΚ) 
αριθ. 510/2006, η εν λόγω ονο ασία πρέπει να καταχωρι 
στεί, 

ΕΞΕΔ ΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Καταχωρίζεται η ονο ασία που αναφέρεται στο παράρτη α του 
παρόντος κανονισ ού . 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισ ός αρχίζει να ισχύει την εικοστή η έρα από τη 
δη οσίευσή του στην Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισ ός είναι δεσ ευτικός ως προς όλα τα  έρη του και ισχύει ά εσα σε κάθε κράτος 
 έλος . 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής

EL L 125/58 Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) ΕΕ L 93 της 31.3.2006, σ. 12. ( 2 ) ΕΕ C 261 της 14.10.2008, σ. 11.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Γεωργικά προϊόντα προοριζόμενα για ανθρώπινη κατανάλωση τα οποία απαριθμούνται στο παράρτημα Ι της συνθήκης: 

Κλάση 1.6. Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά νωπά ή μεταποιημένα 

ΓΑΛΛΙΑ 

Petit Épeautre de Haute Provence (ΠΓΕ)

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/59



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 419/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για την καταχώριση ονομασίας στο μητρώο των προστατευόμενων ονομασιών προέλευσης και των 
προστατευόμενων γεωγραφικών ενδείξεων [Kiwi de l'Adour (ΠΓΕ)] 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 510/2006 του Συμβουλίου, της 20ής 
Μαρτίου 2006, για την προστασία των γεωγραφικών ενδείξεων και 
των ονομασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και των τρο 
φίμων ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 6 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 510/2006, και κατ’ εφαρμογή του 
άρθρου 17 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισμού, η 
αίτηση της Γαλλίας για την καταχώριση της ονομασίας 

«Kiwi de l'Adour» δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης ( 2 ). 

(2) Δεδομένου  ότι δεν έχει κοινοποιηθεί στην Επιτροπή καμία 
δήλωση ένστασης, βάσει του άρθρου 7 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 510/2006, πρέπει να καταχωριστεί η εν λόγω ονομα 
σία, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Καταχωρίζεται η ονομασία που αναφέρεται στο παράρτημα του 
παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Mariann FISCHER BOEL 
Μέλος της Επιτροπής

EL L 125/60 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) ΕΕ L 93 της 31.3.2006, σ. 12. ( 2 ) ΕΕ C 263 της 16.10.2008, σ. 5.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Γεωργικά προϊόντα προοριζόμενα για ανθρώπινη κατανάλωση τα οποία απαριθμούνται στο παράρτημα Ι της συνθήκης: 

Κλάση 1.6. Φρούτα, λαχανικά και δημητριακά νωπά ή μεταποιημένα 

ΓΑΛΛΙΑ 

Kiwi de l'Adour (ΠΓΕ)

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/61



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 420/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για τον καθορισμό του ανώτατου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή βουτύρου στο πλαίσιο της 
διαρκούς δημοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 619/2008 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 164 παράγραφος 
2, σε συνδυασμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 619/2008 της Επιτροπής, της 
27ης Ιουνίου 2008, σχετικά με την έναρξη διαρκούς δημο 
πρασίας για επιστροφές κατά την εξαγωγή που αφορούν 
ορισμένα γαλακτοκομικά προϊόντα ( 2 ) προβλέπει διαδικασία 
διαρκούς δημοπρασίας. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1454/2007 της Επιτροπής, της 10 Δεκεμβρίου  2007, 
περί καθορισμού κοινών κανόνων για τη θέσπιση διαδικασίας 
δημοπρασίας για τον καθορισμό επιστροφών κατά την εξα 

γωγή όσον αφορά ορισμένα γεωργικά προϊόντα ( 3 ) και κατό 
πιν εξέτασης των προσφορών που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο 
της προκήρυξης της δημοπρασίας είναι σκόπιμο να καθορι 
στεί το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για 
την περίοδο υποβολής προσφορών που λήγει στις 19 Μαΐου 
2009. 

(3) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας που προκηρύχθηκε με τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 619/2008, για την περίοδο υποβολής προ 
σφορών που λήγει στις 19 Μαΐου 2009, το ανώτατο ποσό της 
επιστροφής για τα προϊόντα και τους προορισμούς που απαριθμού 
νται, αντιστοίχως, στο άρθρο 1 στοιχεία α) και β) και στο άρθρο 2 
του εν λόγω κανονισμού καθορίζεται στο παράρτημα του παρόντος 
κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL L 125/62 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 168 της 28.6.2008, σ. 20. ( 3 ) ΕΕ L 325 της 11.12.2007, σ. 69.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

(EUR/100 kg) 

Προϊόν Κωδικός της ονοματολογίας για την επιστροφή κατά 
την εξαγωγή 

Ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή για 
εξαγωγές στους προορισμούς που αναφέρονται στο 

άρθρο 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 619/2008 

Βούτυρο ex 0405 10 19 9700 60,00 

Βουτυρέλαιο ex 0405 90 10 9000 73,00

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/63



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 421/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για τον καθορισμό του ανώτατου ποσού της επιστροφής κατά την εξαγωγή αποκορυφωμένου γάλακτος 
σε σκόνη στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 619/2008 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 164 παράγραφος 
2, σε συνδυασμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 619/2008 της Επιτροπής, της 
27ης Ιουνίου 2008, σχετικά με την έναρξη διαρκούς δημο 
πρασίας για επιστροφές κατά την εξαγωγή που αφορούν 
ορισμένα γαλακτοκομικά προϊόντα ( 2 ) προβλέπει διαδικασία 
διαρκούς δημοπρασίας. 

(2) Σύμφωνα με το άρθρο 6 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1454/2007 της Επιτροπής, της 10ης Δεκεμβρίου  2007, 
περί καθορισμού κοινών κανόνων για τη θέσπιση διαδικασίας 

δημοπρασίας για τον καθορισμό επιστροφών κατά την εξα 
γωγή όσον αφορά ορισμένα γεωργικά προϊόντα ( 3 ) και κατό 
πιν εξέτασης των προσφορών που υποβλήθηκαν στο πλαίσιο 
της προκήρυξης της δημοπρασίας, κρίνεται σκόπιμο να 
καθοριστεί το ανώτατο ποσό της επιστροφής κατά την εξα 
γωγή για την περίοδο της υποβολής των προσφορών που 
λήγει στις 19 Μαΐου 2009. 

(3) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Στο πλαίσιο της διαρκούς δημοπρασίας που προκηρύχθηκε με τον 
κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 619/2008, για την περίοδο υποβολής προ 
σφορών που λήγει στις 19 Μαΐου 2009, το ανώτατο ποσό της 
επιστροφής κατά την εξαγωγή για το προϊόν και τους προορισμούς 
που αναφέρονται, αντιστοίχως, στο άρθρο 1 στοιχείο γ) και στο 
άρθρο 2 του εν λόγω κανονισμού ανέρχεται σε 22,00 ευρώ/100 
kg. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL L 125/64 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 168 της 28.6.2008, σ. 20. ( 3 ) ΕΕ L 325 της 11.12.2007, σ. 69.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 422/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για τον καθορισμό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τομέα των αυγών 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ Τ Ν ΕΥΡ ΠΑΪΚ Ν ΚΟΙΝΟΤΗΤ Ν , 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισ ό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συ βουλίου , της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισ ένα γεωργικά προϊόντα ( 1 ), 
και ιδίως το άρθρο 164 παράγραφος 2 τελευταίο εδάφιο και το 
άρθρο 170, 

Εκτι ώντας τα ακόλουθα: 

(1) Σύ φωνα  ε το άρθρο 162 παράγραφος 1 του κανονισ ού 
(ΕΚ) αριθ. 1234/2007, η διαφορά  εταξύ των τι ών των 
προϊόντων που απαριθ ούνται στο  έρος XIX του παραρτή 
 ατος Ι του εν λόγω κανονισ ού στην παγκόσ ια αγορά και 
των τι ών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα  πορεί να 
καλυφθεί  ε επιστροφή κατά την εξαγωγή. 

(2) Λα βανο ένης υπόψη της παρούσας κατάστασης της αγοράς 
αυγών, είναι σκόπι ο να καθοριστούν επιστροφές κατά την 
εξαγωγή σύ φωνα  ε τους κανόνες και ορισ ένα κριτήρια 
που προβλέπονται στα άρθρα 162 έως 164, 167, 169 και 
170 του κανονισ ού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 

(3) Το άρθρο 164 παράγραφος 1 του κανονισ ού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007 προβλέπει ότι είναι δυνατή η διαφοροποίηση 
των επιστροφών ανάλογα  ε τον τόπο προορισ ού , ιδίως 
εάν η κατάσταση της διεθνούς αγοράς, οι ειδικές ανάγκες 
ορισ ένων αγορών ή οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τις 
συ φωνίες που συνάπτονται σύ φωνα  ε το άρθρο 300 της 
Συνθήκης το καθιστούν αναγκαίο. 

(4) Οι επιστροφές πρέπει να χορηγούνται  όνο για τα προϊόντα 
που επιτρέπεται να κυκλοφορούν ελεύθερα στην Κοινότητα 
και τα οποία πληρούν τις απαιτήσεις του κανονισ ού (ΕΚ) 
αριθ. 852/2004 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 

Συ βουλίου , της 29ης Απριλίου 2004, για την υγιεινή των 
τροφί ων ( 2 ) και του κανονισ ού (ΕΚ) αριθ. 853/2004 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συ βουλίου , της 29ης 
Απριλίου 2004, για τον καθορισ ό ειδικών κανόνων υγιει 
νής για τα τρόφι α ζωικής προέλευσης ( 3 ), καθώς και τους 
όρους σή ανσης του ση είου Α του παραρτή ατος XIV του 
κανονισ ού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 

(5) Τα  έτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισ ό είναι 
σύ φωνα  ε τη γνώ η της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔ ΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

1. Τα προϊόντα για τα οποία λα βάνονται επιστροφές κατά την 
εξαγωγή όπως προβλέπεται στο άρθρο 164 του κανονισ ού (ΕΚ) 
αριθ. 1234/2007 και τα ποσά των εν λόγω επιστροφών αναφέρο 
νται στο παράρτη α του παρόντος κανονισ ού ,  ε την επιφύλαξη 
των όρων της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου. 

2. Τα προϊόντα που είναι επιλέξι α για επιστροφή σύ φωνα  ε 
την παράγραφο 1 πρέπει να πληρούν τις απαιτήσεις των κανονισ ών 
(ΕΚ) αριθ. 852/2004 και (ΕΚ) αριθ. 853/2004, και ιδίως να έχουν 
παρασκευαστεί σε εγκεκρι ένη εγκατάσταση και να πληρούν τους 
όρους σή ανσης που ορίζονται στο παράρτη α ΙΙ τ ή α Ι του 
κανονισ ού (ΕΚ) αριθ. 853/2004, καθώς και εκείνους του ση είου 
Α του παραρτή ατος XIV του κανονισ ού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισ ός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισ ός είναι δεσ ευτικός ως προς όλα τα  έρη του και ισχύει ά εσα σε κάθε κράτος 
 έλος . 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 21.5.2009 Επίση η Εφη ερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/65 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 

( 2 ) ΕΕ L 139 της 30.4.2004, σ. 1. Διορθωτικό στην ΕΕ L 226 της 
25.6.2004, σ. 3. 

( 3 ) ΕΕ L 139 της 30.4.2004, σ. 55. Διορθωτικό στην ΕΕ L 226 της 
25.6.2004, σ. 22.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Καθορισμός των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τομέα των αυγών που εφαρμόζονται από τις 21 Μαΐου 2009 

Κωδικός προϊόντος Προορισμός Μονάδα μέτρησης Ποσό των επιστροφών 

0407 00 11 9000 A02 EUR/100 τεμάχια 0,39 

0407 00 19 9000 A02 EUR/100 τεμάχια 0,20 

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 0,00 

E10 EUR/100 kg 16,00 

E19 EUR/100 kg 0,00 

0408 11 80 9100 A03 EUR/100 kg 56,48 

0408 19 81 9100 A03 EUR/100 kg 28,35 

0408 19 89 9100 A03 EUR/100 kg 28,35 

0408 91 80 9100 A03 EUR/100 kg 35,78 

0408 99 80 9100 A03 EUR/100 kg 9,00 

Σημείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισμών της σειράς «A» ορίζονται στον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της 
Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί. 
Οι άλλοι προορισμοί καθορίζονται ως εξής: 
E09 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Ομάν, Κατάρ, Ενωμένα Αραβικά Εμιράτα, Υεμένη, ΕΔΠ  Χονγκ Κονγκ, Ρωσία, Τουρκία 
E10 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες 
E19 όλοι οι προορισμοί, εκτός από την Ελβετία και τις ομάδες E09 και E10

EL L 125/66 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 423/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

σχετικά με την έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής ρυζιού στο πλαίσιο των δασμολογικών ποσοστώσεων 
που ανοίχθηκαν για την υποπερίοδο του Μαΐου 2009 με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1529/2007 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1529/2007 της Επιτροπής, της 21ης 
Δεκεμβρίου  2007, σχετικά με το άνοιγμα και τον τρόπο διαχείρι 
σης, για τα έτη 2008 και 2009, των ποσοστώσεων εισαγωγής 
ρυζιού καταγωγής κρατών ΑΚΕ που ανήκουν στην περιοχή Carifo
rum, καθώς και υπερπόντιων χωρών και εδαφών (ΥΧΕ) ( 2 ), και ιδίως 
το άρθρο 4 παράγραφος 1, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1529/2007 ανοίχθηκε για το 
έτος 2009 ετήσια δασμολογική ποσόστωση εισαγωγής 
250 000 τόνων ρυζιού και καθορίστηκε ο τρόπος διαχείρι 
σης της ποσόστωσης αυτής, εκφραζόμενη σε ισοδύναμο απο 
φλοιωμένου ρυζιού, καταγωγής κρατών που ανήκουν στην 
περιοχή Cariforum (αύξων αριθμός 09.4220), δασμολογική 
ποσόστωση εισαγωγής 25 000 τόνων ρυζιού, εκφραζόμενη 
σε ισοδύναμο αποφλοιωμένου ρυζιού, καταγωγής Ολλανδι 
κών Αντιλλών και Αρούμπας (αύξων αριθμός 09.4189) και 
δασμολογική ποσόστωση εισαγωγής 10 000 τόνων ρυζιού, 
εκφραζόμενη σε ισοδύναμο αποφλοιωμένου ρυζιού, καταγω 
γής των λιγότερο ανεπτυγμένων ΥΧΕ (αύξων αριθμός 
09.4190). 

(2) Για τις ποσοστώσεις αυτές που προβλέπονται στο άρθρο 1 
παράγραφοι 1 και 2 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1529/2007, 
η δεύτερη υποπερίοδος είναι εκείνη του μηνός Μαΐου. 

(3) Από την κοινοποίηση που διαβιβάστηκε σύμφωνα με το 
άρθρο 6 στοιχείο α) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1529/2007 προκύπτει ότι για τις ποσοστώσεις με τους 
αύξοντες αριθμούς 09.4220, 09.4189, 09.4190 οι αιτή 
σεις που υποβλήθηκαν κατά τις επτά πρώτες ημέρες του 
Μαΐου 2009, σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 1 του 
εν λόγω κανονισμού, αφορούν ποσότητα σε ισοδύναμο απο 
φλοιωμένου ρυζιού μικρότερη από [ή ίση με] τη διαθέσιμη 
ποσότητα. 

(4) Πρέπει επομένως να καθοριστούν για τις ποσοστώσεις που 
φέρουν τους αύξοντες αριθμούς 09.4220, 09.4189, 
09.4190 οι συνολικές διαθέσιμες ποσότητες για την επό 
μενη υποπερίοδο των ποσοστώσεων, σύμφωνα με το άρθρο 4 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1529/2007, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Οι συνολικές διαθέσιμες ποσότητες, στο πλαίσιο των ποσοστώσεων 
με τους αύξοντες αριθμούς 09.4220, 09.4189, 09.4190 που 
αναφέρονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1529/2007 για την επό 
μενη υποπερίοδο των ποσοστώσεων, καθορίζονται στο παράρτημα 
του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/67 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 348 της 31.12.2007, σ. 155.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Ποσότητες που κατανέμονται στο πλαίσιο της υποπεριόδου του Μαΐου 2009 και διαθέσιμες ποσότητες για την 
επόμενη υποπερίοδο, κατ’ εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1529/2007 

Καταγωγή/Προϊόν Αύξων αριθμός 
Συντελεστής κατανομής για την 
υποπερίοδο του μηνός Μαΐου 

2009 

Συνολικές διαθέσιμες ποσότητες 
για την υποπερίοδο του μηνός 

Σεπτεμβρίου 2009 (σε kg) 

Κράτη ανήκοντα στην περιοχή Cari
forum [άρθρο 1 παράγραφος 1 στοι 
χείο α) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1529/2007] 
— κωδικοί ΣΟ 1006, με εξαίρεση 

τον κωδικό ΣΟ 1006 10 10 

09.4220 — ( 2 ) 130 197 633 

ΥΧΕ [άρθρο 1 παράγραφος 2 στοι 
χεία α) και β) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1529/2007] 
— κωδικός ΣΟ 1006 

α) Ολλανδικές Αντίλλες και Αρού 
μπα: 

09.4189 — ( 2 ) 21 500 000 

β) Λιγότερο ανεπτυγμένες ΥΧΕ: 09.4190 — ( 1 ) 10 000 000 

( 1 ) Οι αιτήσεις αφορούν ποσότητες μικρότερες ή ίσες με τις διαθέσιμες ποσότητες: συνεπώς: όλες οι αιτήσεις μπορούν να γίνουν αποδεκτές. 
( 2 ) Δεν  εφαρμόζεται συντελεστής κατανομής για την εν λόγω υποπερίοδο: δεν διαβιβάστηκε στην Επιτροπή καμία αίτηση πιστοποιητικού.

EL L 125/68 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 424/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για τον καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμών στους τομείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, 
καθώς και της αυγοαλβουμίνης και για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(«Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 143, 

τον κανονισμό (ΕΟΚ) αριθ. 2783/75 του Συμβουλίου, της 29ης 
Οκτωβρίου 1975, περί κοινού συστήματος εμπορίας για την ωοαλ 
βουμίνη και τη γαλακτοαλβουμίνη, και ιδίως το άρθρο 3 παράγρα 
φος 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής ( 2 ) καθό 
ρισε τις λεπτομέρειες εφαρμογής του καθεστώτος συμπλη 
ρωματικών εισαγωγικών δασμών και τις αντιπροσωπευτικές 
τιμές στους τομείς του κρέατος πουλερικών και των 
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουμίνης. 

(2) Από τον τακτικό έλεγχο των δεδομένων, στα οποία βασίζεται 
ο καθορισμός των αντιπροσωπευτικών τιμών, για τα προϊό 

ντα των τομέων του κρέατος πουλερικών και των αυγών 
καθώς και της αυγοαλβουμίνης προκύπτει ότι πρέπει να 
τροποποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιμές για τις εισαγωγές 
ορισμένων προϊόντων, λαμβάνοντας υπόψη τις διακυμάνσεις 
των τιμών ανάλογα με την καταγωγή. Συνεπώς, πρέπει να 
δημοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιμές. 

(3) Είναι αναγκαίο να εφαρμοστεί η τροποποίηση αυτή το συ- 
ντομότερο δυνατό, λαμβανομένης υπόψη της κατάστασης 
της αγοράς. 

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Το παράρτημα Ι του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα 
ται από το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την ημέρα της δημοσίευσής 
του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/69 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

του κανονισμού της Επιτροπής, της 20ής Μαΐου 2009, για τον καθορισμό των αντιπροσωπευτικών τιμών στους τομείς 
του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουμίνης και για την τροποποίηση του κανονισμού 

(ΕΚ) αριθ. 1484/95 

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εμπορευμάτων Αντιπροσωπευτική τιμή 
(EUR/100 kg) 

Εγγύηση που αναφέρεται 
στο άρθρο 3 παράγρα 

φος 3 
(EUR/100 kg) 

Καταγωγή ( 1 ) 

0207 12 10 Σφάγια από κοτόπουλα, που ονομάζονται 
“κοτόπουλα 70 %”, κατεψυγμένα 

105,0 0 BR 

96,5 0 AR 

0207 12 90 Σφάγια από κοτόπουλα, που ονομάζονται 
“κοτόπουλα 65 %”, κατεψυγμένα 

105,4 4 BR 

103,1 4 AR 

0207 14 10 Τεμάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγμένους 
πετεινούς ή κότες 

205,3 28 BR 

207,1 28 AR 

263,5 11 CL 

0207 14 50 Στήθια από κοτόπουλα, κατεψυγμένα 189,6 7 BR 

146,3 20 AR 

0207 14 60 Μηροί από κοτόπουλα, κατεψυγμένοι 104,1 12 BR 

99,4 13 AR 

0207 25 10 Σφάγια από γάλους και γαλοπούλες που 
ονομάζονται “γάλοι 80 %”, κατεψυγμένα 

223,4 0 BR 

0207 27 10 Τεμάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, 
κατεψυγμένα 

222,1 22 BR 

237,6 18 CL 

0408 11 80 Κρόκοι αυγών 368,7 0 AR 

0408 91 80 Αυγά χωρίς το τσόφλι αποξεραμένα 334,9 0 AR 

1602 32 11 Παρασκευάσματα άψητα από πετεινούς ή κότες 262,1 7 BR 

3502 11 90 Αυγοαλβουμίνες αποξεραμένες 601,4 0 AR 

( 1 ) Ονοματολογία των χωρών που ορίζεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1833/2006 της Επιτροπής (ΕΕ L 354 της 14.12.2006, σ. 19). Ο κωδικός 
“ZZ” αφορά “άλλες χώρες καταγωγής”.»

EL L 125/70 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 425/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

σχετικά με τον καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράς βουτύρου για τον 5ο επιμέρους διαγωνισμό που 
διεξάγεται στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προκηρύχθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 186/2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(«Ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 43, σε συνδυα 
σμό με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 186/2009 της Επιτροπής ( 2 ) 
προκηρύχθηκε διαγωνισμός για την αγορά βουτύρου για την 
περίοδο που λήγει στις 31 Αυγούστου 2009, σύμφωνα με 
τους όρους που προβλέπονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 
105/2008 της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουαρίου 2008, 
περί λεπτομερών κανόνων εφαρμογής του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1255/1999 του Συμβουλίου όσον αφορά τα μέτρα 
παρέμβασης στην αγορά του βουτύρου ( 3 ). 

(2) Βάσει των προσφορών που παραλαμβάνονται στο πλαίσιο 
επιμέρους διαγωνισμών, πρέπει να καθοριστεί ανώτατη τιμή 

αγοράς ή να αποφασιστεί να μη δοθεί συνέχεια στο διαγω 
νισμό, όπως προβλέπεται στο άρθρο 16 παράγραφος 2 του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 105/2008. 

(3) Λαμβάνοντας υπόψη τις προσφορές που έχουν παραληφθεί 
για τον 5ο επιμέρους διαγωνισμό, πρέπει να καθοριστεί 
ανώτατη τιμή αγοράς. 

(4) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για τον 5ο επιμέρους διαγωνισμό για την αγορά βουτύρου που 
διεξάγεται στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προκηρύχθηκε με 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 186/2009, του οποίου η προθεσμία 
υποβολής προσφορών έληξε στις 19 Μαΐου 2009, η ανώτατη 
τιμή αγοράς ορίζεται σε 220,00 EUR/100 kg. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/71 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 64 της 10.3.2009, σ. 3. 
( 3 ) ΕΕ L 32 της 6.2.2008, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 426/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

σχετικά με τον καθορισμό της ανώτατης τιμής αγοράς αποκορυφωμένου γάλακτος σε σκόνη για τον 
3ο επιμέρους διαγωνισμό που διεξάγεται στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προκηρύχθηκε με τον 

κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 310/2009 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ) ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 43 σε συνδυασμό 
με το άρθρο 4, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 310/2009 της Επιτροπής ( 2 ) 
προκηρύχθηκε διαγωνισμός για την αγορά αποκορυφωμένου 
γάλακτος σε σκόνη για την περίοδο που λήγει στις 
31 Αυγούστου 2009, σύμφωνα με τους όρους που προβλέ 
πονται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 214/2001 της Επιτροπής, 
της 12ης Ιανουαρίου 2001, περί λεπτομερειών εφαρμογής 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 όσον αφορά τα 
μέτρα παρέμβασης στην αγορά του αποκορυφωμένου γάλα 
κτος σε σκόνη ( 3 ). 

(2) Βάσει των προσφορών που παραλαμβάνονται στο πλαίσιο 
επιμέρους διαγωνισμών, πρέπει να καθοριστεί ανώτατη τιμή 

αγοράς ή να αποφασιστεί να μη δοθεί συνέχεια στον διαγω 
νισμό, όπως προβλέπεται στο άρθρο 17 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 214/2001. 

(3) Λαμβάνοντας υπόψη τις προσφορές που έχουν παραληφθεί 
για τον 3ο επιμέρους διαγωνισμό, πρέπει να καθοριστεί 
ανώτατη τιμή αγοράς. 

(4) Η επιτροπή διαχείρισης της κοινής οργάνωσης των γεωργι 
κών αγορών δεν διατύπωσε γνώμη στην προθεσμία που όρισε 
ο πρόεδρός της, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Για τον 3ο επιμέρους διαγωνισμό για την αγορά αποκορυφωμένου 
γάλακτος σε σκόνη που διεξάγεται στο πλαίσιο του διαγωνισμού 
που προκηρύχθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 310/2009, του 
οποίου η προθεσμία υποβολής προσφορών έληξε στις 19 Μαΐου 
2009, η ανώτατη τιμή αγοράς ορίζεται σε 167,90 EUR/100 kg. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Jean-Luc DEMARTY 
Γενικός Διευθυντής  Γεωργίας και 

Αγροτικής Ανάπτυξης

EL L 125/72 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 21.5.2009 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 97 της 16.4.2009, σ. 13. 
( 3 ) ΕΕ L 37 της 7.2.2001, σ. 100.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 427/2009 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 20ής Μαΐου 2009 

για καθορισμό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρμόζονται στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα 
οποία εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρτημα I της συνθήκης 

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου, της 22ας 
Οκτωβρίου 2007, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των γεωργικών 
αγορών και ειδικών διατάξεων για ορισμένα γεωργικά προϊόντα 
(«ενιαίος κανονισμός ΚΟΑ») ( 1 ), και ιδίως το άρθρο 164 παράγρα 
φος 2, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Το άρθρο 162 παράγραφος 1 στοιχείο β) του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1234/2007 προβλέπει ότι η διαφορά μεταξύ των 
τιμών στην παγκόσμια αγορά των προϊόντων που αναφέρο 
νται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο σ) και παρατίθε 
νται στο μέρος ΧΙΧ του παραρτήματος Ι του εν λόγω κανο 
νισμού και των τιμών στην Κοινότητα μπορεί να καλυφθεί 
από επιστροφή κατά την εξαγωγή όταν τα προϊόντα εξάγο 
νται υπό τη μορφή εμπορευμάτων που παρατίθενται στο 
μέρος V του παραρτήματος ΧΧ του κανονισμού αυτού. 

(2) Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1043/2005 της Επιτροπής, της 
30ής Ιουνίου 2005, για την εφαρμογή του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συμβουλίου όσον αφορά το 
σύστημα επιστροφών κατά την εξαγωγή για ορισμένα γεωρ 
γικά προϊόντα, εξαγόμενα υπό μορφή εμπορευμάτων μη υπα 
γομένων στο παράρτημα Ι της συνθήκης και των κριτηρίων 
καθορισμού του ύψους τους ( 2 ), προσδιορίζει τα προϊόντα 
για τα οποία συντρέχει λόγος να καθορισθεί ποσοστό επι 
στροφής που πρέπει να εφαρμόζεται κατά την εξαγωγή τους 
υπό μορφή εμπορευμάτων τα οποία απαριθμούνται στο 
μέρος V του παραρτήματος ΧΧ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 
1234/2007. 

(3) Σύμφωνα με το άρθρο 14 παράγραφος 2 στοιχείο β) του 
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1043/2005, το ποσοστό της επιστρο 
φής, ανά 100 χιλιόγραμμα καθενός από τα εν λόγω βασικά 
προϊόντα, καθορίζεται για χρονικό διάστημα της ίδιας διάρ 
κειας με εκείνο που ισχύει για τον καθορισμό των επιστρο 
φών οι οποίες εφαρμόζονται για τα ίδια αυτά προϊόντα όταν 
εξάγονται ως έχουν. 

(4) Το άρθρο 11 της συμφωνίας για το γεωργικό τομέα, η 
οποία συνήφθη στο πλαίσιο του Γύρου της Ουρουγουάης, 
ορίζει ότι η επιστροφή που χορηγείται κατά την εξαγωγή 
προϊόντος ενσωματωμένου σε εμπόρευμα δεν μπορεί να 
υπερβαίνει την επιστροφή που εφαρμόζεται για το ίδιο 
αυτό προϊόν όταν εξάγεται ως έχει. 

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής διαχείρισης της κοινής 
οργάνωσης των γεωργικών αγορών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ  ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ: 

Άρθρο 1 

Τα ποσοστά των επιστροφών που εφαρμόζονται για τα βασικά 
προϊόντα που απαριθμούνται στο παράρτημα Ι του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1043/2005 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο 
σ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, και εξάγονται υπό 
μορφή εμπορευμάτων που κατονομάζονται στο μέρος V του παραρ 
τήματος ΧΧ του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1234/2007, καθορίζονται 
σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού. 

Άρθρο 2 

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει στις 21 Μαΐου 2009. 

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος. 

Βρυξέλλες, 20 Μαΐου 2009. 

Για την Επιτροπή 

Heinz ZOUREK 
Γενικός Διευθυντής  Επιχειρήσεων και Βιομηχανίας

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/73 

( 1 ) ΕΕ L 299 της 16.11.2007, σ. 1. 
( 2 ) ΕΕ L 172 της 5.7.2005, σ. 24.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Ποσοστά των επιστροφών που εφαρμόζονται από την 21η Μαΐου 2009 στα αυγά και στους κρόκους αυγών τα οποία 
εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στο παράρτημα Ι της Συνθήκης 

(EUR/100 kg) 

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή Προορισμός ( 1 ) Ποσοστό 
επιστροφής 

0407 00 Αυγά πτηνών με το κέλυφος, νωπά, διατηρημένα ή βρασμένα: 

– πουλερικών: 

0407 00 30 – – Λοιπά: 

α) για εξαγωγές ωοαλβoυμίνης υπαγόμενης στους κωδικούς 
ΣΟ 3502 11 90 και 3502 19 90 

02 0,00 

03 16,00 

04 0,00 

β) για εξαγωγές λοιπών εμπορευμάτων 01 0,00 

0408 Αυγά πτηνών χωρίς κέλυφος και κρόκοι αυγών, νωπά, αποξηρα 
μένα, βρασμένα στο νερό ή στον ατμό, μορφοποιημένα, κατεψυγ 
μένα ή αλλιώς διατηρημένα, ακόμη και με προσθήκη ζάχαρης ή 
λοιπών γλυκαντικών: 

– Κρόκοι αυγών: 

0408 11 – – Αποξηραμένοι: 

ex 0408 11 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων: 

χωρίς γλυκαντικά 01 56,48 

0408 19 – – Λοιπά: 

– – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων: 

ex 0408 19 81 – – – – Σε υγρή κατάσταση: 

χωρίς γλυκαντικά 01 28,35 

ex 0408 19 89 – – – – Κατεψυγμένοι: 

χωρίς γλυκαντικά 01 28,35 

– Λοιπά: 

0408 91 – – Αποξηραμένοι: 

ex 0408 91 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων: 

χωρίς γλυκαντικά 01 35,78 

0408 99 – – Λοιπά: 

ex 0408 99 80 – – – Κατάλληλοι για τη διατροφή των ανθρώπων: 

χωρίς γλυκαντικά 01 9,00 

( 1 ) Οι προορισμοί είναι οι εξής: 
01 Τρίτες χώρες. Για την Ελβετία και το Λιχτενστάιν τα ποσοστά αυτά δεν εφαρμόζονται στα εμπορεύματα που απαριθμούνται στους πίνακες 

I και II του πρωτοκόλλου αριθ. 2 της συμφωνίας μεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ελβετικής Συνομοσπονδίας, της 22ας 
Ιουλίου 1972, 

02 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Ομάν, Κατάρ, Ηνωμένα Αραβικά Εμιράτα, Υεμένη, Τουρκία, Χονγκ Κονγκ, Σαουδική Αραβία και Ρωσία, 
03 Νότιος Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν και Φιλιππίνες, 
04 Όλοι οι προορισμοί με εξαίρεση την Ελβετία και εκείνους στα 02 και 03.
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ΟΔΗΓΙΕΣ  

ΟΔΗΓΙΑ  2009/41/ΕΚ ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ 

της 6ης Μαΐου 2009 

για την περιορισμένη χρήση γενετικώς τροποποιημένων μικροοργανισμών 

(αναδιατύπωση) 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως 
το άρθρο 175 παράγραφος 1, 

την πρόταση της Επιτροπής, 

τη γνώμη της Ευρωπαϊκής Οικονομικής και Κοινωνικής Επιτρο 
πής ( 1 ), 

Αφού ζήτησαν τη γνώμη της Επιτροπής των Περιφερειών, 

Αποφασίζοντας σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 251 της 
συνθήκης ( 2 ), 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Η οδηγία 90/219/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 23ης Απριλίου 
1990, για την περιορισμένη χρήση γενετικώς τροποποιημέ 
νων μικροοργανισμών ( 3 ), έχει τροποποιηθεί επανειλημ 
μένα ( 4 ) και ουσιωδώς. Με την ευκαιρία νέων τροποποιήσεων, 
είναι σκόπιμη, για λόγους σαφήνειας, η αναδιατύπωση της εν 
λόγω οδηγίας. 

(2) Σύμφωνα με τη συνθήκη, οι δράσεις που αναλαμβάνει η 
Κοινότητα για το περιβάλλον στηρίζονται στην αρχή της 
προληπτικής δράσης και έχουν ως αντικείμενο, μεταξύ 
άλλων, τη διατήρηση, την προστασία και τη βελτίωση του 
περιβάλλοντος και την προστασία της υγείας του ανθρώπου. 

(3) Τα μέτρα σχετικά με την αξιολόγηση και την ορθή χρήση 
της βιοτεχνολογίας σε ό,τι αφορά το περιβάλλον αποτελούν 
προτεραιότητα στην οποία θα πρέπει να επικεντρωθεί η κοι 
νοτική δράση. 

(4) Η ανάπτυξη της βιοτεχνολογίας βρίσκεται σε σημείο που να 
είναι σε θέση να συμβάλει στην οικονομική ανάπτυξη των 
κρατών μελών. Αυτό συνεπάγεται τη χρησιμοποίηση γενετι 

κώς τροποποιημένων μικροοργανισμών (ΓΤΜ) σε ενέργειες 
διαφόρων τύπων και ποικίλου μεγέθους. 

(5) Η περιορισμένη χρήση ΓΤΜ θα πρέπει να γίνεται κατά τρόπο 
ώστε να περιορίζονται οι πιθανές αρνητικές συνέπειες για την 
υγεία των ανθρώπων και το περιβάλλον αποδίδοντας την 
πρέπουσα σημασία στην πρόληψη των ατυχημάτων και 
στον έλεγχο των αποβλήτων. 

(6) Οι ΓΤΜ που απορρίπτονται χωρίς ειδικά περιοριστικά μέτρα 
προκειμένου να περιοριστεί η επαφή τους με τον ευρύτερο 
πληθυσμό και με το περιβάλλον δεν εμπίπτουν στο πεδίο 
εφαρμογής της παρούσας οδηγίας. Ενδέχεται να εφαρμόζεται 
σ’ αυτούς άλλη κοινοτική νομοθεσία, όπως η οδηγία 
2001/18/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμ 
βουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, για τη σκόπιμη ελευθέ 
ρωση γενετικώς τροποποιημένων οργανισμών στο περιβάλ 
λον ( 5 ). 

(7) Οι μικροοργανισμοί, αν ελευθερωθούν στο περιβάλλον σε 
ένα κράτος μέλος κατά τη διάρκεια της περιορισμένης χρή 
σης τους, μπορούν να αναπαραχθούν και να εξαπλωθούν 
πέρα από τα εθνικά σύνορα επηρεάζοντας και άλλα κράτη 
μέλη. 

(8) Για να είναι δυνατή η ασφαλής ανάπτυξη της βιοτεχνολογίας 
σε ολόκληρη την Κοινότητα, είναι αναγκαίο να θεσπισθούν 
κοινά μέτρα για την αξιολόγηση και τον περιορισμό των 
κινδύνων που ενδέχεται να προκύψουν κατά τη διάρκεια 
όλων των εργασιών που έχουν σχέση με την περιορισμένη 
χρήση ΓΤΜ και να καθοριστούν οι δέουσες προϋποθέσεις 
χρήσης τους. 

(9) Η ακριβής φύση και κλίμακα των κινδύνων που συνεπάγεται 
η περιορισμένη χρήση ΓΤΜ δεν είναι ακόμη πλήρως γνωστές 
και οι σχετικοί κίνδυνοι θα πρέπει να εκτιμώνται κατά περί 
πτωση. Προκειμένου να αξιολογηθούν οι κίνδυνοί για την 
υγεία του ανθρώπου και το περιβάλλον, είναι αναγκαίο να 
καθορισθούν οι απαιτήσεις σχετικά με την αξιολόγηση των 
κινδύνων.

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/75 

( 1 ) ΕΕ C 162 της 25.6.2008, σ. 85. 
( 2 ) Γνώμη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 21ης Οκτωβρίου 2008 (δεν 

δημοσιεύθηκε ακόμα στην Επίσημη Εφημερίδα) και απόφαση του Συμ 
βουλίου της 30ής Μαρτίου 2009. 

( 3 ) ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σ. 1. 
( 4 ) Βλέπε παράρτημα VI μέρος Α. ( 5 ) EE L 106 της 17.4.2001, σ. 1.



(10) Οι περιορισμένες χρήσεις ΓΤΜ θα πρέπει να ταξινομούνται 
ανάλογα με τους κινδύνους που ενέχουν για την υγεία του 
ανθρώπου και το περιβάλλον. Η ταξινόμηση αυτή θα πρέπει 
να είναι σύμφωνη προς τη διεθνή πρακτική και να βασίζεται 
σε εκτίμηση των κινδύνων. 

(11) Για να εξασφαλίζεται υψηλό επίπεδο προστασίας ο περιορι 
σμός και τα λοιπά μέτρα προστασίας που εφαρμόζονται σε 
μια περιορισμένη χρήση θα πρέπει να είναι αντίστοιχα προς 
την ταξινόμηση της περιορισμένης χρήσης. Σε περίπτωση 
αβεβαιότητας εφαρμόζεται ο ενδεδειγμένος περιορισμός και 
τα λοιπά μέτρα προστασίας της υψηλότερης ταξινόμησης 
έως ότου επαρκή αποδεικτικά στοιχεία δικαιολογήσουν την 
ελάττωση της αυστηρότητας των μέτρων. 

(12) Για όλες τις δραστηριότητες που συνεπάγονται τη χρήση 
ΓΤΜ ισχύουν οι αρχές της ορθής μικροβιολογικής πρακτικής 
και της ορθής επαγγελματικής ασφάλειας και υγιεινής, σύμ 
φωνα με την ισχύουσα κοινοτική νομοθεσία. 

(13) Θα πρέπει να λαμβάνονται κατάλληλα μέτρα περιορισμού 
στα διάφορα στάδια κάθε ενεργείας προκειμένου να ελέγχο 
νται οι εκπομπές και η διάθεση υλικών από περιορισμένες 
χρήσεις ΓΤΜ και να προλαμβάνονται τα ατυχήματα. 

(14) Κάθε πρόσωπο, πριν επιχειρήσει την πρώτη περιορισμένη 
χρήση ενός ΓΤΜ σε μία συγκεκριμένη εγκατάσταση, θα πρέ 
πει να ενημερώνει την αρμόδια αρχή, ώστε η εν λόγω αρχή 
να μπορεί να εξακριβώνει αν η προτεινόμενη εγκατάσταση 
είναι κατάλληλη για την άσκηση της δραστηριότητας κατά 
τρόπο ακίνδυνο για την υγεία του ανθρώπου και το περι 
βάλλον. 

(15) Θα πρέπει επίσης να καθιερωθούν κατάλληλες διαδικασίες 
για τη μεμονωμένη γνωστοποίηση συγκεκριμένων δραστηριο 
τήτων στις οποίες γίνεται περιορισμένη χρήση ΓΤΜ, ανάλογα 
με το βαθμό του κινδύνου. 

(16) Στην περίπτωση δραστηριοτήτων που συνεπάγονται υψηλό 
βαθμό κινδύνου, θα πρέπει να δίδεται η έγκριση της αρμό 
διας αρχής. 

(17) Ο περιορισμός και τα λοιπά μέτρα προστασίας που εφαρμό 
ζονται στην περιορισμένη χρήση θα πρέπει να αναθεωρού 
νται περιοδικά. 

(18) Μπορεί να κριθεί σκόπιμο να ζητείται η γνώμη του κοινού 
σχετικά με την περιορισμένη χρήση ΓΤΜ. 

(19) Θα πρέπει να ζητείται η γνώμη των εργαζομένων στην περιο 
ρισμένη χρήση σύμφωνα με τις απαιτήσεις της συναφούς 
κοινοτικής νομοθεσίας και δη της οδηγίας 2000/54/ΕΚ 
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
18ης Σεπτεμβρίου 2000, για την προστασία των εργαζομέ 

νων από κινδύνους που διατρέχουν λόγω της έκθεσής τους 
σε βιολογικούς παράγοντες κατά την εργασία, (έβδομη 
ειδική οδηγία κατά την έννοια του άρθρου 16 παράγραφος 
1, της οδηγίας 89/391/ΕΟΚ) ( 1 ). 

(20) Θα πρέπει να λαμβάνονται τα κατάλληλα μέτρα ώστε τα 
άτομα που ενδέχεται να θιγούν από τυχόν ατύχημα να ενη 
μερώνονται επί θεμάτων ασφαλείας. 

(21) Θα πρέπει να καταστρωθούν σχέδια έκτακτης ανάγκης για 
την αποτελεσματική αντιμετώπιση των ατυχημάτων. 

(22) Σε περίπτωση ατυχήματος, ο χρήστης θα πρέπει αμέσως να 
ενημερώνει την αρμόδια αρχή και να γνωστοποιεί τα απα 
ραίτητα στοιχεία για την εκτίμηση των επιπτώσεων του ατυ 
χήματος και τη λήψη κατάλληλων μέτρων. 

(23) Η Επιτροπή, διαβουλευόμενη με τα κράτη μέλη, θα πρέπει 
να ορίσει μια διαδικασία για την ανταλλαγή πληροφοριών 
σχετικά με τα τυχόν ατυχήματα και να τηρεί μητρώο ατυ 
χημάτων. 

(24) Η περιορισμένη χρήση ΓΤΜ ανά την Κοινότητα θα πρέπει να 
παρακολουθείται και για το σκοπό αυτό τα κράτη μέλη θα 
πρέπει να παρέχουν στην Επιτροπή ορισμένα στοιχεία. 

(25) Οι ΓΤΜ, για να θεωρηθούν ασφαλείς για την ανθρώπινη 
υγεία και το περιβάλλον, θα πρέπει να πληρούν τα κριτήρια 
που παρατίθενται στον κατάλογο του παραρτήματος ΙΙ μέρος 
Β. Για να ληφθεί υπόψη ο ρυθμός εξέλιξης της βιοτεχνολο 
γίας, η φύση των κριτηρίων που θα πρέπει να αναπτυχθούν 
και το περιορισμένο πεδίο εφαρμογής του εν λόγω καταλό 
γου, είναι ενδεδειγμένο αυτά τα κριτήρια να αναθεωρούνται 
από το Συμβούλιο και, όπου παρίσταται ανάγκη, να συ 
μπληρώνονται με διευκρινιστικά σημειώματα, προκειμένου 
να διευκολύνεται η εφαρμογή τους. 

(26) Τα απαιτούμενα μέτρα για την εφαρμογή της παρούσας 
οδηγίας και την προσαρμογή της στην τεχνική πρόοδο 
θεσπίζονται σύμφωνα με την απόφαση 1999/468/ΕΚ του 
Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισμό 
των όρων άσκησης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων που ανα 
τίθενται στην Επιτροπή ( 2 ). 

(27) Ενδείκνυται ιδίως να εξουσιοδοτηθεί η Επιτροπή να εγκρίνει 
τις αναγκαίες τροποποιήσεις για την προσαρμογή των 
παραρτημάτων ΙΙ, III, IV και V στην τεχνική πρόοδο, και 
για την προσαρμογή του παραρτήματος II μέρος Γ. Δεδομ έ 
νου ότι τα μέτρα αυτά είναι γενικής εμβελείας και έχουν ως 
αντικείμενο την τροποποίηση ορισμένων μη ουσιωδών στοι 
χείων της παρούσας οδηγίας, πρέπει να θεσπίζονται σύμφωνα 
με την κανονιστική διαδικασία με έλεγχο στην οποία παρα 
πέμπει το άρθρο 5α της απόφασης 1999/468/ΕΚ. 

(28) Τα εισαγόμενα στην παρούσα οδηγία νέα στοιχεία αναφέρο 
νται αποκλειστικά στις διαδικασίες επιτροπής. Συνεπώς δεν 
χρειάζεται ενσωμάτωσή τους από τα κράτη μέλη στο εθνικό 
δίκαιο.
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(29) Η παρούσα οδηγία δεν θίγει τις υποχρεώσεις των κρατών 
μελών όσον αφορά στις προθεσμίες ενσωμάτωσης στο εθνικό 
δίκαιο των οδηγιών που παρατίθενται στο παράρτημα VI 
μέρος Β, 

ΕΞΕΔΩΣΑΝ  ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΟΔΗΓΙΑ: 

Άρθρο 1 

Η παρούσα οδηγία θεσπίζει κοινά μέτρα για την περιορισμένη 
χρήση γενετικώς τροποποιημένων μικροοργανισμών με σκοπό την 
προστασία της ανθρώπινης υγείας και του περιβάλλοντος. 

Άρθρο 2 

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας ισχύουν οι ακόλουθοι 
ορισμοί: 

α) ως «οργανισμός» νοείται κάθε μικροβιακή ενότητα, κυτταρική ή 
μη, ικανή προς αναπαραγωγή ή προς μεταβίβαση γενετικού 
υλικού, συμπεριλαμβανομένων των ιών, των ιοειδών και των 
καλλιεργειών ζωικών και φυτικών κυττάρων· 

β) ως «γενετικώς τροποποιημένος μικροοργανισμός» (ΓΤΜ) νοείται 
κάθε μικροοργανισμός στον οποίο το γενετικό υλικό έχει υπο 
στεί αλλαγές με τρόπο που δεν συμβαίνει κατά τις φυσιολογι 
κές διαδικασίες σύζευξης ή/και φυσικού ανασυνδυασμού· κατά 
την έννοια του παρόντος ορισμού: 

i) η γενετική τροποποίηση επιτυγχάνεται τουλάχιστον με τις 
τεχνικές που εκτίθενται στο παράρτημα I μέρος Α, 

ii) οι τεχνικές που αναφέρονται στο παράρτημα I μέρος Β, δεν 
θεωρείται ότι επιφέρουν γενετική τροποποίηση· 

γ) ως «περιορισμένη χρήση» νοείται κάθε δραστηριότητα κατά την 
οποία μικροοργανισμοί τροποποιούνται γενετικώς ή κατά την 
οποία οι ΓΤΜ αυτοί καλλιεργούνται, αποθηκεύονται, μεταφέρο 
νται, καταστρέφονται, απορρίπτονται ή χρησιμοποιούνται καθ' 
οιονδήποτε άλλο τρόπο, και για την οποία χρησιμοποιούνται 
ειδικά περιοριστικά μέτρα για να περιοριστεί η επαφή τους με 
τον ευρύτερο πληθυσμό και το περιβάλλον, και για να τους 
παρασχεθεί υψηλός βαθμός ασφαλείας· 

δ) ως «ατύχημα» νοείται κάθε περιστατικό το οποίο συνεπάγεται 
σημαντική και μη εσκεμμένη ελευθέρωση ΓΤΜ κατά τη διάρκεια 
της περιορισμένης χρήσης τους και το οποίο μπορεί να θέσει σε 
άμεσο ή μελλοντικό κίνδυνο την ανθρώπινη υγεία ή το περι 
βάλλον· 

ε) ως «χρήστης» νοείται κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο υπεύθυνο 
για την περιορισμένη χρήση ΓΤΜ· 

στ) ως «γνωστοποίηση» νοείται η υποβολή των απαιτουμένων στοι 
χείων στις αρμόδιες αρχές του κράτους μέλους. 

Άρθρο 3 

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 4 παράγραφος 1, η παρούσα 
οδηγία δεν εφαρμόζεται: 

α) στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η γενετική τροποποίηση επι 
τυγχάνεται με τη χρήση των τεχνικών/μεθόδων που απαριθμού 
νται στο παράρτημα II μέρος Α· ή 

β) για περιορισμένες χρήσεις όπου χρησιμοποιούνται μόνον τύποι 
ΓΤΜ πληρούντες τα κριτήρια του παραρτήματος II μέρος Β, τα 
οποία αποδεικνύουν την ασφάλεια για την ανθρώπινη υγεία και 
το περιβάλλον. Αυτοί οι τύποι ΓΤΜ απαριθμούνται στο παράρ 
τημα II μέρος Γ. 

2. Το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 6, και τα άρθρα 5 έως 11 δεν 
εφαρμόζονται στην οδική, σιδηροδρομική, ποτάμια, θαλάσσια ή 
αεροπορική μεταφορά ΓΤΜ. 

3. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρμόζεται στην αποθήκευση, καλ 
λιέργεια, μεταφορά, καταστροφή, απόρριψη ή χρήση ΓΤΜ που δια 
τίθενται στην αγορά σύμφωνα με την οδηγία 2001/18/EK, ή δυνά 
μει άλλης κοινοτικής νομοθεσίας η οποία προβλέπει ειδική εκτίμηση 
των κινδύνων για το περιβάλλον ανάλογη με εκείνη που καθορίζεται 
με την εν λόγω οδηγία, με την προϋπόθεση ότι η περιορισμένη 
χρήση πληροί τους τυχόν όρους υπό τους οποίους έχει χορηγηθεί 
η έγκριση διάθεσης στην αγορά. 

Άρθρο 4 

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα κατάλληλα μέτρα ώστε να 
αποφεύγονται αρνητικές επιπτώσεις στην ανθρώπινη υγεία και το 
περιβάλλον από την περιορισμένη χρήση ΓΤΜ. 

2. Για το σκοπό αυτό, ο χρήστης εκτιμά τους κινδύνους στους 
οποίους οι περιορισμένες χρήσεις ενδέχεται να εκθέσουν την ανθρώ 
πινη υγεία και το περιβάλλον, χρησιμοποιώντας ως ελάχιστο κριτή 
ριο τα στοιχεία εκτίμησης και τη διαδικασία που εκτίθενται στο 
παράρτημα III μέρος Α και μέρος Β. 

3. Η εκτίμηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 πρέπει να έχει 
ως αποτέλεσμα την τελική κατάταξη των περιορισμένων χρήσεων σε 
4 κατηγορίες με τη διαδικασία του παραρτήματος III, η οποία θα 
καταλήξει στον καθορισμό επιπέδων περιορισμού σύμφωνα με το 
άρθρο 5: 

Κατηγορία 1: δραστηριότητες μηδενικού ή αμελητέου κινδύνου, 
δηλαδή δραστηριότητες κατά τις οποίες το επίπεδο 
περιορισμού 1 είναι το κατάλληλο για την προστα 
σία της ανθρώπινης υγείας και του περιβάλλοντος. 

Κατηγορία 2: δραστηριότητες χαμηλού κινδύνου, δηλαδή δραστη 
ριότητες κατά τις οποίες το επίπεδο περιορισμού 2 
είναι το κατάλληλο για την προστασία της ανθρώ 
πινης υγείας και του περιβάλλοντος.
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Κατηγορία 3: δραστηριότητες μέτριου κινδύνου, δηλαδή δραστη 
ριότητες κατά τις οποίες το επίπεδο περιορισμού 3 
είναι το κατάλληλο για την προστασία της ανθρώ 
πινης υγείας και του περιβάλλοντος. 

Κατηγορία 4: δραστηριότητες υψηλού κινδύνου, δηλαδή δραστη 
ριότητες κατά τις οποίες το επίπεδο περιορισμού 4 
είναι το κατάλληλο για την προστασία της ανθρώ 
πινης υγείας και του περιβάλλοντος. 

4. Όταν υπάρχει αμφιβολία ως προς την κατηγορία που ενδεί 
κνυται για την προτεινόμενη περιορισμένη χρήση, εφαρμόζονται τα 
αυστηρότερα περιοριστικά μέτρα, εκτός εάν επαρκή αποδεικτικά 
στοιχεία, από συμφώνου με την αρμόδια αρχή, δικαιολογούν την 
εφαρμογή λιγότερο αυστηρών μέτρων. 

5. Κατά την εκτίμηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 λαμ 
βάνεται ιδιαίτερα υπ' όψη το ζήτημα της διάθεσης αποβλήτων και 
καταλοίπων. Εάν παραστεί ανάγκη, εφαρμόζονται τα απαραίτητα 
μέτρα ασφαλείας για να προστατευθούν η ανθρώπινη υγεία και το 
περιβάλλον. 

6. Τα πρακτικά της εκτίμησης που αναφέρεται στην παράγραφο 
2 τηρούνται από τον χρήστη και τίθενται στη διάθεση της αρμόδιας 
αρχής σε κατάλληλη μορφή ως μέρος της γνωστοποίησης που 
προβλέπεται από τα άρθρα 6, 8, και 9 ή εφόσον ζητηθούν. 

Άρθρο 5 

1. Εκτός των περιπτώσεων για τις οποίες το σημείο 2 του 
παραρτήματος IV επιτρέπει την εφαρμογή και άλλων μέτρων, ο 
χρήστης εφαρμόζει τις γενικές αρχές και τα κατάλληλα μέτρα 
περιορισμού και προστασίας του παραρτήματος IV που αντιστοι 
χούν στην κατηγορία περιορισμένης χρήσης, ώστε η έκθεση των 
χώρων εργασίας και του περιβάλλοντος σε οποιονδήποτε ΓΤΜ να 
διατηρείται στα χαμηλότερα λογικώς εφικτά επίπεδα και να εξασφα 
λίζεται υψηλό επίπεδο ασφαλείας. 

2. Η εκτίμηση του άρθρου 4 παράγραφος 2, και τα εφαρμοζό 
μενα μέτρα περιορισμού και προστασίας επανεξετάζονται περιοδικά 
χωρίς καθυστέρηση, εάν: 

α) τα εφαρμοζόμενα μέτρα περιορισμού δεν επαρκούν πλέον ή η 
κατηγορία στην οποία είχαν υπαχθεί οι περιορισμένες χρήσεις 
δεν είναι πλέον η ορθή· ή 

β) υπάρχουν βάσιμες υπόνοιες ότι η εκτίμηση δεν είναι πλέον 
επαρκής υπό το φως των νέων επιστημονικών ή τεχνικών γνώ 
σεων. 

Άρθρο 6 

Όταν εγκαταστάσεις πρόκειται να χρησιμοποιηθούν για πρώτη φορά 
για περιορισμένες χρήσεις, ο χρήστης οφείλει να υποβάλλει στις 
αρμόδιες αρχές, πριν από την έναρξη της χρήσης, γνωστοποίηση 
η οποία περιλαμβάνει τουλάχιστον τα στοιχεία που απαριθμούνται 
στο παράρτημα V μέρος Α. 

Άρθρο 7 

Μετά την γνωστοποίηση που αναφέρεται στο άρθρο 6, οι επόμενες 
περιορισμένες χρήσεις της κατηγορίας 1 είναι δυνατόν να πραγμα 
τοποιούνται χωρίς άλλη γνωστοποίηση. Οι χρήστες ΓΤΜ σε περιο 
ρισμένες χρήσεις της κατηγορίας 1 οφείλουν να τηρούν πρακτικά 
για κάθε εκτίμηση κινδύνων που αναφέρεται στο άρθρο 4 παρά 
γραφος 6, και να τα θέτουν στη διάθεση της αρμόδιας αρχής, 
εφόσον αυτή τα ζητήσει. 

Άρθρο 8 

1. Για την πραγματοποίηση της πρώτης και των επόμενων περιο 
ρισμένων χρήσεων της κατηγορίας 2 σε εγκαταστάσεις που έχουν 
γνωστοποιηθεί σύμφωνα με το άρθρο 6, πρέπει να υποβάλλεται 
γνωστοποίηση με τα στοιχεία που απαριθμούνται στο παράρτημα 
V μέρος Β. 

2. Εάν οι εγκαταστάσεις είχαν γνωστοποιηθεί παλαιότερα για 
πραγματοποίηση περιορισμένης χρήσης της κατηγορίας 2 ή ανώτε 
ρης κατηγορίας και πληρούνται οι τυχόν απαιτήσεις της σχετικής 
συγκατάθεσης, η πραγματοποίηση της περιορισμένης χρήσης της 
κατηγορίας 2 μπορεί να λάβει χώρα αμέσως μετά τη νέα γνωστο 
ποίηση. 

Ο αιτών μπορεί όμως να ζητήσει ο ίδιος να ληφθεί απόφαση για μια 
επίσημη άδεια της αρμόδιας αρχής. Η απόφαση λαμβάνεται εντός 
45 ημερών από τη γνωστοποίηση. 

3. Εάν οι εγκαταστάσεις δεν είχαν γνωστοποιηθεί παλαιότερα για 
πραγματοποίηση περιορισμένης χρήσης της κατηγορίας 2 ή ανώτε 
ρης κατηγορίας, η περιορισμένη χρήση της κατηγορίας 2 μπορεί, 
εκτός αντιθέτων υποδείξεων της αρμόδιας αρχής, να πραγματοποιη 
θεί 45 ημέρες μετά την υποβολή της γνωστοποίησης που αναφέ 
ρεται στην παράγραφο 1 ή ενωρίτερα, εφόσον συμφωνεί η αρμόδια 
αρχή. 

Άρθρο 9 

1. Για την πρώτη και τις επόμενες περιορισμένες χρήσεις της 
κατηγορίας 3 ή 4 σε εγκαταστάσεις που έχουν γνωστοποιηθεί σύμ 
φωνα με το άρθρο 6, υποβάλλεται γνωστοποίηση, με τα στοιχεία 
που απαριθμούνται στο παράρτημα V μέρος Γ. 

2. Οι περιορισμένες χρήσεις της κατηγορίας 3 ή ανώτερης δεν 
επιτρέπεται να πραγματοποιούνται χωρίς την προηγούμενη συγκα 
τάθεση της αρμόδιας αρχής, η οποία ανακοινώνει την απόφασή της 
γραπτώς: 

α) το αργότερο εντός 45 ημερών μετά την υποβολή της νέας 
γνωστοποίησης, εάν οι εγκαταστάσεις είχαν γνωστοποιηθεί 
παλαιότερα για πραγματοποίηση περιορισμένων χρήσεων της 
κατηγορίας 3 ή ανώτερης κατηγορίας και πληρούνται οι απαι 
τήσεις της σχετικής συγκατάθεσης για περιορισμένη χρήση ίδιας 
ή ανώτερης κατηγορίας από την περιορισμένη χρήση που πρό 
κειται να πραγματοποιηθεί·
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β) το αργότερο εντός 90 ημερών μετά την υποβολή της γνωστο 
ποίησης, για τις λοιπές περιπτώσεις. 

Άρθρο 10 

1. Τα κράτη μέλη ορίζουν την αρμόδια ή τις αρμόδιες αρχές για 
την εφαρμογή των μέτρων που θεσπίζουν κατ' εφαρμογή της 
παρούσας οδηγίας και για την παραλαβή και βεβαίωση παραλαβής 
των γνωστοποιήσεων που αναφέρονται στα άρθρα 6, 8 και 9. 

2. Οι αρμόδιες αρχές εξετάζουν κατά πόσον οι γνωστοποιήσεις 
είναι σύμφωνες προς τις απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας, καθώς 
και την ακρίβεια και την πληρότητα των παρεχομένων στοιχείων, 
την ορθότητα της εκτίμησης του άρθρου 4 παράγραφος 2, και της 
κατηγορίας περιορισμένων χρήσεων και, όπου απαιτείται, την επάρ 
κεια των μέτρων περιορισμού και άλλων προστατευτικών μέτρων, 
της διαχείρισης των αποβλήτων, και των μέτρων αντιμετώπισης 
καταστάσεων έκτακτης ανάγκης. 

3. Όταν κρίνεται αναγκαίο, η αρμόδια αρχή μπορεί: 

α) να ζητήσει από το χρήστη να παράσχει περισσότερα στοιχεία ή 
να τροποποιήσει τις συνθήκες της προτεινόμενης περιορισμένης 
χρήσης ή την κατηγορία στην οποία έχει καταταγεί η περιορι 
σμένη χρήση ή χρήσεις. Στην περίπτωση αυτή, η αρμόδια αρχή 
μπορεί να απαιτήσει να μην αρχίσει η περιορισμένη χρήση, εφό 
σον προτείνεται, ή, εφόσον βρίσκεται σε εξέλιξη, να ανασταλεί ή 
να διακοπεί, έως ότου δώσει την έγκρισή της βασιζόμενη στα 
περαιτέρω στοιχεία που θα έχουν υποβληθεί ή στις τροποποιη 
μένες συνθήκες της περιορισμένης χρήσης· 

β) να περιορίζει την χρονική διάρκεια για την οποία επιτρέπεται η 
περιορισμένη χρήση ή να θέτει ορισμένες ειδικές προϋποθέσεις 
για την περιορισμένη χρήση. 

4. Κατά τον υπολογισμό των χρονικών περιόδων που αναφέρο 
νται στα άρθρα 8 και 9, δεν λαμβάνονται υπόψη οι χρονικές 
περίοδοι κατά τις οποίες η αρμόδια αρχή: 

α) αναμένει τα τυχόν περαιτέρω στοιχεία που μπορεί να έχει ζητή 
σει από τον γνωστοποιούντα, σύμφωνα με την παράγραφο 3 
στοιχείο α)· ή 

β) διεξάγει δημόσια έρευνα ή διαβούλευση σύμφωνα με το 
άρθρο 12. 

Άρθρο 11 

1. Ο χρήστης, αν πληροφορηθεί νέα στοιχεία ή τροποποιήσει 
την περιορισμένη χρήση κατά τρόπο που θα μπορούσε να έχει 
σημαντικές επιπτώσεις όσον αφορά τους κινδύνους που αυτή ενέχει, 
ενημερώνει την αρμόδια αρχή το ταχύτερο δυνατόν και η γνωστο 
ποίηση που προβλέπεται στα άρθρα 6, 8 και 9 τροποποιείται. 

2. Εάν αργότερα η αρχή πληροφορηθεί στοιχεία τα οποία θα 
μπορούσαν να έχουν σημαντικές επιπτώσεις όσον αφορά τους κιν 
δύνους που ενέχει η περιορισμένη χρήση, μπορεί να απαιτήσει από 
το χρήστη να τροποποιήσει τις συνθήκες της περιορισμένης χρήσης, 
να την αναστείλει ή να την παύσει. 

Άρθρο 12 

Όταν κράτος μέλος το κρίνει σκόπιμο, μπορεί να προβλέπει ότι 
πρέπει να ζητηθεί η γνώμη του κοινού για ζητήματα της προτεινό 
μενης περιορισμένης χρήσης, τηρουμένου του άρθρου 18. 

Άρθρο 13 

1. Πριν αρχίσει η περιορισμένη χρήση, οι αρμόδιες αρχές εξα 
σφαλίζουν ότι: 

α) έχει καταρτιστεί σχέδιο έκτακτης ανάγκης για περιορισμένες χρή 
σεις κατά τις οποίες μία ανεπάρκεια των μέτρων περιορισμού θα 
μπορούσε να εκθέσει σε σοβαρό, άμεσο ή μελλοντικό κίνδυνο 
τους ευρισκομένους εκτός των εγκαταστάσεων ή/και το περιβάλ 
λον, εκτός αν υπάρχει σχέδιο έκτακτης ανάγκης δυνάμει άλλης 
κοινοτικής νομοθεσίας· 

β) στους φορείς και τις αρχές που ενδέχεται να εμπλακούν σε 
ατύχημα παρέχονται δεόντως στοιχεία σχετικά με τα σχέδια 
έκτακτης ανάγκης καθώς και τα εφαρμοστέα μέτρα ασφαλείας, 
χωρίς να το ζητήσουν· ενημέρωση των στοιχείων αυτών πραγμα 
τοποιείται σε κατάλληλα χρονικά διαστήματα· επίσης, τα στοι 
χεία αυτά τίθενται στη διάθεση του κοινού. 

2. Ταυτόχρονα, τα ενδιαφερόμενα κράτη μέλη θέτουν στη διά 
θεση των άλλων ενδιαφερομένων κρατών μελών, ως βάση για κάθε 
αναγκαία διαβούλευση στο πλαίσιο των διμερών τους σχέσεων, τα 
ίδια στοιχεία με εκείνα που έχουν δοθεί και στους υπηκόους τους. 

Άρθρο 14 

1. Τα κράτη μέλη λαμβάνουν όλα τα αναγκαία μέτρα ώστε, σε 
περίπτωση ατυχήματος, ο χρήστης να ενημερώνει αμέσως την αρμό 
δια αρχή που αναφέρεται στο άρθρο 10 και να της παρέχει τα εξής 
στοιχεία: 

α) τις περιστάσεις υπό τις οποίες συνέβη το ατύχημα· 

β) το όνομα και τις ποσότητες των οικείων ΓΤΜ· 

γ) στοιχεία που είναι αναγκαία για την εκτίμηση των επιπτώσεων 
του ατυχήματος στην υγεία του πληθυσμού και στο περιβάλλον· 

δ) τα μέτρα που ελήφθησαν.
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2. Σε περίπτωση ενημέρωσης σύμφωνα με την παράγραφο 1, τα 
κράτη μέλη οφείλουν: 

α) να εξασφαλίζουν τη λήψη όλων των αναγκαίων μέτρων και να 
προειδοποιούν αμέσως κάθε κράτος μέλος που ενδέχεται να θιγεί 
από το ατύχημα· 

β) να συλλέγουν, κατά το δυνατό, τα στοιχεία που είναι αναγκαία 
για την πλήρη ανάλυση του ατυχήματος και, όπου απαιτείται, να 
διατυπώνουν συστάσεις για την αποφυγή ανάλογων ατυχημάτων 
στο μέλλον και για τον περιορισμό των συνεπειών τους. 

Άρθρο 15 

1. Τα κράτη μέλη οφείλουν να: 

α) διαβουλεύονται με τα άλλα κράτη μέλη που ενδέχεται να θιγούν 
σε περίπτωση ατυχήματος όσον αφορά την προτεινόμενη εφαρ 
μογή σχεδίων έκτακτης ανάγκης· 

β) ενημερώνουν το συντομότερο την Επιτροπή για όλα τα ατυχή 
ματα που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδη 
γίας, παρέχοντας λεπτομέρειες σχετικές με τις περιστάσεις υπό 
τις οποίες συνέβη το ατύχημα, την ταυτότητα και τις ποσότητες 
των ενεχόμενων ΓΤΜ τα μέτρα που ελήφθησαν για την αντι 
μετώπισή τους και την αποτελεσματικότητά τους, καθώς και 
μια ανάλυση του ατυχήματος με συστάσεις για τον περιορισμό 
των συνεπειών του και την αποφυγή ανάλογων ατυχημάτων στο 
μέλλον. 

2. Ύστερα από διαβουλεύσεις με τα κράτη μέλη, η Επιτροπή, 
θεσπίζει διαδικασία για την ανταλλαγή πληροφοριών στα πλαίσια 
της παραγράφου 1. Η Επιτροπή καταρτίζει επίσης και θέτει στη 
διάθεση των κρατών μελών μητρώο των ατυχημάτων που εμπίπτουν 
στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας. Το μητρώο περιλαμ 
βάνει επίσης ανάλυση των αιτίων των ατυχημάτων, την πείρα που 
αποκτήθηκε και τα μέτρα που ελήφθησαν για την αποφυγή ανάλο 
γων ατυχημάτων στο μέλλον. 

Άρθρο 16 

Τα κράτη μέλη μεριμνούν ούτως ώστε η αρμόδια αρχή να διοργα 
νώνει επιθεωρήσεις και να λαμβάνει άλλα μέτρα ελέγχου για να 
εξασφαλίζεται η συμμόρφωση του χρήστη προς τις διατάξεις της 
παρούσας οδηγίας. 

Άρθρο 17 

1. Στο τέλος κάθε έτους, τα κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επι 
τροπή συνοπτική έκθεση σχετικά με τις περιορισμένες χρήσεις των 
κατηγοριών 3 και 4, που γνωστοποιήθηκαν κατά τη διάρκεια του 
συγκεκριμένου έτους σύμφωνα με το άρθρο 9, η οποία περιλαμβά 
νει την περιγραφή, το σκοπό και τους κινδύνους της ή των περιο 
ρισμένων χρήσεων. 

2. Ανά τριετία και για πρώτη φορά στις 5 Ιουνίου 2003 τα 
κράτη μέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή συνοπτική έκθεση σχετικά 
με την πείρα τους από την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας. 

3. Ανά τριετία και για πρώτη φορά στις 5 Ιουνίου 2004, η 
Επιτροπή δημοσιεύει περίληψη βασιζόμενη στις εκθέσεις που ανα 
φέρονται στην παράγραφο 2. 

4. Η Επιτροπή μπορεί να δημοσιεύει γενικά στατιστικά στοιχεία 
σχετικά με την εφαρμογή της παρούσας οδηγίας και για άλλα 
συναφή θέματα, εφόσον τα στοιχεία αυτά δεν περιέχουν πληροφο 
ρίες που ενδέχεται να βλάψουν την ανταγωνιστική θέση κάποιου 
χρήστη. 

Άρθρο 18 

1. Ο γνωστοποιών μπορεί να υποδείξει τα στοιχεία των γνωστο 
ποιήσεων που υποβάλλει δυνάμει της παρούσας οδηγίας τα οποία 
πρέπει να θεωρηθούν εμπιστευτικά, όταν η αποκάλυψή τους θίγει 
ένα ή περισσότερα από τα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 4 
παράγραφος 2, της οδηγίας 2003/4/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβου 
λίου και του Συμβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου 2003, για την 
πρόσβαση του κοινού σε περιβαλλοντικές πληροφορίες ( 1 ). Οι περι 
πτώσεις αυτές πρέπει να αιτιολογούνται κατά τρόπο επαληθεύσιμο. 

Αφού ζητήσει τη γνώμη του γνωστοποιούντος, η αρμόδια αρχή 
αποφασίζει ποια στοιχεία θα παραμείνουν εμπιστευτικά και ενημε 
ρώνει σχετικά το γνωστοποιούντα. 

2. Σε καμία περίπτωση δεν μπορούν να παραμένουν εμπιστευ 
τικά τα ακόλουθα στοιχεία, εφόσον υποβάλλονται σύμφωνα με τα 
άρθρα 6, 8 ή 9: 

α) τα γενικά χαρακτηριστικά του ή των ΓΤΜ, το όνομα και η 
διεύθυνση του γνωστοποιούντος, και ο τόπος χρήσης· 

β) η κατηγορία της περιορισμένης χρήσης και τα μέτρα περιορι 
σμού· 

γ) η εκτίμηση των προβλεπτών επιπτώσεων, ιδίως δε των τυχόν 
επιβλαβών επιπτώσεων στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. 

3. Η Επιτροπή και οι αρμόδιες αρχές δεν αποκαλύπτουν σε 
τρίτους τα στοιχεία που έχει αποφασιστεί να παραμείνουν εμπιστευ 
τικά σύμφωνα με το δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1 και έχουν 
γνωστοποιηθεί ή παρασχεθεί κατά οποιονδήποτε άλλο τρόπο δυνά 
μει της παρούσας οδηγίας, και προστατεύουν τα δικαιώματα πνευ 
ματικής ιδιοκτησίας που αφορούν τα ληφθέντα στοιχεία. 

4. Αν, για οποιονδήποτε λόγο, ο γνωστοποιών αποσύρει τη γνω 
στοποίηση, η αρμόδια αρχή πρέπει να τηρήσει τον εμπιστευτικό 
χαρακτήρα των στοιχείων που έχουν παρασχεθεί. 

Άρθρο 19 

Τα μέτρα που αποσκοπούν σε τροποποίηση μη ουσιωδών στοιχείων 
της παρούσας οδηγίας και αφορούν την προσαρμογή των παραρ 
τημάτων ΙΙ, III, IV και V στην τεχνική πρόοδο και την προσαρμογή 
τού παραρτήματος ΙΙ μέρος Γ, θεσπίζονται σύμφωνα με την κανονι 
στική διαδικασία με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το άρθρο 20 
παράγραφος 2.
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( 1 ) ΕΕ L 41 της 14.2.2003, σ. 26.



Άρθρο 20 

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή. 

2. Στις περιπτώσεις που γίνεται μνεία της παρούσας παραγρά 
φου, εφαρμόζεται το άρθρο 5α παράγραφοι 1 έως 4, και το άρθρο 
7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, λαμβανομένων υπόψη των διατά 
ξεων του άρθρου 8 της ίδιας απόφασης. 

3. Στις περιπτώσεις που γίνεται μνεία της παρούσας παραγρά 
φου, εφαρμόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ, 
λαμβανομένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 8 της ίδιας από 
φασης. 

Η προθεσμία του άρθρου 5 παράγραφος 6 της απόφασης 
1999/468/ΕΚ ορίζεται τρίμηνη. 

Άρθρο 21 

Η οδηγία 90/219/ΕΟΚ, όπως τροποποιήθηκε με τις πράξεις που 
παρατίθενται στο παράρτημα VI μέρος Α, καταργείται, με την επι 
φύλαξη των υποχρεώσεων των κρατών μελών όσον αφορά στις 
προθεσμίες ενσωμάτωσης στο εθνικό δίκαιο των οδηγιών που εμφαί 
νονται στο παράρτημα VI μέρος Β. 

Οι αναφορές στην καταργούμενη οδηγία θεωρούνται αναφορές στην 
παρούσα οδηγία και διαβάζονται σύμφωνα με τον πίνακα αντιστοι 
χίας που εμφαίνεται στο παράρτημα VII. 

Άρθρο 22 

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη 
δημοσίευσή της στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 

Άρθρο 23 

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Στρασβούργο, 6 Μαΐου 2009. 

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

H.-G. PÖTTERING 

Για το Συμβούλιο 
Ο Πρόεδρος 

J. KOHOUT
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι 

ΜΕΡΟΣ Α 

Οι τεχνικές γενετικής τροποποίησης που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο β) σημείο i) περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων: 

1. Τεχνικές ανασυνδυασμένου νουκλεϊνικού οξέος που συνεπάγονται το σχηματισμό νέων συνδυασμών γενετικού υλικού με την 
παρεμβολή μορίων νουκλεϊνικού οξέος, τα οποία παράγονται εκτός των οργανισμών με οποιοδήποτε μέσο, σε ιούς, βακτη 
ριακά πλασμίδια ή άλλα συστήματα φορέων και την ενσωμάτωση των τελευταίων σε οργανισμό-ξενιστή, στον οποίο δεν 
απαντούν στη φύση αλλά στον οποίο μπορούν να πολλαπλασιάζονται συνεχώς. 

2. Τεχνικές που συνεπάγονται την άμεση εισαγωγή, σε ένα μικροοργανισμό, κληρονομήσιμου υλικού που παρασκευάζεται εκτός 
του μικροοργανισμού και στις οποίες περιλαμβάνονται η μικροέγχυση, η μακροέγχυση και η μικροέγκλειση. 

3. Τεχνικές σύντηξης ή υβριδισμού κυττάρων με τις οποίες σχηματίζονται ζώντα κύτταρα με νέους συνδυασμούς κληρονομή 
σιμου γενετικού υλικού χάρη στη σύντηξη δύο ή περισσότερων κυττάρων μέσω μεθόδων που δεν υπάρχουν στη φύση. 

ΜΕΡΟΣ Β 

Τεχνικές που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο β) σημείο ii) οι οποίες δεν θεωρείται ότι οδηγούν σε γενετική τροποποίηση, υπό 
την προϋπόθεση ότι δεν συνεπάγονται τη χρήση μορίων ανασυνδυασμένου νουκλεϊνικού οξέος ή ΓΤΜ που έχουν ληφθεί με άλλες 
μεθόδους εκτός από εκείνες που εξαιρούνται σύμφωνα με το παράρτημα II μέρος Α: 

1. Γονιμοποίηση in vitro. 

2. Φυσικές διεργασίες, όπως σύζευξη, μεταγωγή, μετασχηματισμός. 

3. Πρόκληση πολυπλοειδίας.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

ΜΕΡΟΣ Α 

Τεχνικές/μέθοδοι γενετικής τροποποίησης με τις οποίες λαμβάνονται μικροοργανισμοί που εξαιρούνται από το πεδίο εφαρμογής 
της παρούσας οδηγίας, με την προϋπόθεση ότι δεν συνεπάγονται τη χρήση μορίων ανασυνδυασμένου νουκλεϊνικού οξέος ή 
άλλων ΓΤΜ εκτός από εκείνους που παράγονται με μία ή περισσότερες από τις ακόλουθες τεχνικές/μεθόδους: 

1. Μεταλλαξιογένεση. 

2. Σύντηξη κυττάρων (στην οποία συμπεριλαμβάνεται η σύντηξη πρωτοπλαστών) από προκαρυωτικά είδη που ανταλλάσσουν 
γενετικό υλικό με γνωστές φυσιολογικές διεργασίες. 

3. Σύντηξη κυττάρων (στην οποία συμπεριλαμβάνεται η σύντηξη πρωτοπλαστών) από οποιοδήποτε ευκαρυωτικό είδος καθώς και 
παραγωγή υβριδωμάτων και σύντηξη φυτικών κυττάρων. 

4. Αυτοκλωνισμός, ο οποίος συνίσταται στην αφαίρεση αλληλουχιών νουκλεϊνικών οξέων από κύτταρα οργανισμών, ακολου 
θούμενη ή μη από επαναπαρεμβολή του συνόλου ή μέρους του συγκεκριμένου νουκλεϊνικού οξέος (ή συνθετικού ισοδυνά 
μου), με ή χωρίς προηγούμενη ενζυμική ή μηχανική επεξεργασία, σε κύτταρα του ίδιου είδους ή φυλογενετικώς συγγενών 
ειδών, τα οποία ανταλλάσσουν γενετικό υλικό με φυσιολογικές διεργασίες, εφόσον ο λαμβανόμενος μικροοργανισμός δεν 
υπάρχει πιθανότητα να προκαλέσει ασθένειες στον άνθρωπο, τα ζώα ή τα φυτά. 

Ο αυτοκλωνισμός μπορεί να περιλαμβάνει τη χρήση ανασυνδυασμένων φορέων με μακρό ιστορικό ασφαλούς χρήσης στους 
συγκεκριμένους μικροοργανισμούς. 

ΜΕΡΟΣ Β 

Κριτήρια πιστοποίησης της ασφάλειας των ΓΤΜ όσον αφορά την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον 

Το παρόν παράρτημα περιγράφει γενικά τα κριτήρια προς τα οποία επιβάλλεται να ανταποκρίνονται οι ΓΤΜ προκειμένου να 
θεωρούνται ασφαλείς για την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον και κατάλληλοι να συμπεριληφθούν στο μέρος Γ. Μπορούν να 
εκπονούνται διευκρινιστικά σημειώματα τεχνικού χαρακτήρα σύμφωνα με την κανονιστική διαδικασία στην οποία παραπέμπει το 
άρθρο 20 παράγραφος 3, για να διευκολύνεται η εφαρμογή και ερμηνεία του παρόντος παραρτήματος. 

1. Εισαγωγη 

Τα είδη των ΓΤΜ που περιλαμβάνονται στο μέρος Γ σύμφωνα με την κανονιστική διαδικασία με έλεγχο στην οποία 
παραπέμπει το άρθρο 20 παράγραφος 2 της οδηγίας εξαιρούνται από το πεδίο εφαρμογής της παρούσας οδηγίας. Οι 
ΓΤΜ προστίθενται στον κατάλογο κατά περίπτωση και η εξαίρεση πρέπει να αφορά συγκεκριμένους ΓΤΜ. Η εξαίρεση ισχύει 
αποκλειστικά και μονό εφόσον οι ΓΤΜ χρησιμοποιούνται υπό συνθήκες περιορισμένης χρήσης ως αυτή ορίζεται στο άρθρο 2 
στοιχείο γ) και δεν ισχύει για την εσκεμμένη ελευθέρωση των ΓΤΜ. Προκειμένου ένας ΓΤΜ να συμπεριληφθεί στο μέρος Γ 
επιβάλλεται να ανταποκρίνεται στα ακόλουθα κριτήρια. 

2. Γενικα Κριτηρια 

2.1. Εξακρίβωση/επιβεβαίωση στελέχους 

Η ταυτότητα του στελέχους επιβάλλεται να διευκρινίζεται πλήρως ενώ παράλληλα πρέπει να επαληθεύεται και η γνωστή 
τροποποίηση. 

2.2. Τεκμηρίωση ασφαλείας 

Επιβάλλεται να παρέχονται τεκμηριωμένες αποδείξεις για την ασφάλεια του οργανισμού. 

2.3. Γενετική σταθερότητα 

Στις περιπτώσεις για τις οποίες οιαδήποτε αστάθεια θα ήταν ενδεχόμενο να είχε αρνητικές επιπτώσεις απαιτούνται 
αποδείξεις σταθερότητας. 

3. Ειδικά Κριτήρια 

3.1. Αρνητική παθογένεια 

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να μπορεί να προκαλέσει ασθένειες ή βλάβες σε υγιείς ανθρώπους, φυτά ή ζώα. Η παθογένεια 
πρέπει να καλύπτει τόσο την τοξικογένεια όσο και την αλλεργιογένεια, ως εκ τούτου ο ΓΤΜ πρέπει επίσης να 
χαρακτηρίζεται από: 

3.1.1. Αρνητική τοξικογένεια 

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να έχει ως αποτέλεσμα να αυξάνει η τοξικογένεια συνεπεία της γενετικής τροποποίησης, 
ούτε να έχει τοξικογόνες ιδιότητες.
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3.1.2. Αρνητική αλλεργιογένεια 

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να έχει ως αποτέλεσμα να αυξάνει η αλλεργιογένεια λόγω της γενετικής του τροποποίησης 
ούτε να είναι γνωστό αλλεργιογόνο, π.χ. με αλλεργιογόνες ιδιότητες ανάλογες ιδίως προς αυτές των μικροορ 
γανισμών που αναφέρονται στην οδηγία 2000/54/EK. 

3.2. Αβλαβείς παράγοντες ανώμαλα παραγόμενοι 

Ο ΓΤΜ δεν θα πρέπει να περιλαμβάνει γνωστούς παράγοντες ανωμάλου παραγωγής, όπως άλλοι μικροοργανισμοί 
ενεργοί ή σε κατάσταση προσωρινής αδράνειας, οι οποίοι να υφίστανται παράλληλα ή στο εσωτερικό του ΓΤΜ και 
οι οποίοι θα μπορούσαν να προκαλέσουν βλάβες στην ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον. 

3.3. Μεταφορά γενετικού υλικού 

Το τροποποιημένο γενετικό υλικό δεν θα πρέπει να έχει ως αποτέλεσμα την πρόκληση βλαβών αν μεταφερθεί ούτε θα 
πρέπει να είναι αυτοδιαβιβαζόμενο ή αυτομεταφερόμενο με συχνότητα που να υπερβαίνει αυτή άλλων γονιδίων των 
δεκτών ή των γονικών μικροοργανισμών. 

3.4. Ασφάλεια για το περιβάλλον σε περίπτωση ακουσίας και σημαντικής απώλειας ελέγχου 

Οι ΓΤΜ δεν θα πρέπει να έχουν αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον, άμεσες ή ετεροχρονισμένες, σε περίπτωση 
σημαντικής και συμπτωματικής ελευθέρωσής τους. 

Οι ΓΤΜ που δεν ανταποκρίνονται στα ως άνω κριτήρια δεν πρέπει να συμπεριλαμβάνονται στο μέρος Γ. 

ΜΕΡΟΣ Γ 

Τύποι ΓΤΜ που πληρούν τα κριτήρια του μέρους Β: 

… (συμπληρούται δια της κανονιστικής διαδικασίας με έλεγχο στην οποία παραπέμπει το άρθρο 20 παράγραφος 2)
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III 

Αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά την αναφερομένη στο άρθρο 4 παράγραφος 2 εκτίμηση 

Το παρόν παράρτημα περιγράφει σε γενικές γραμμές τα στοιχεία που πρέπει να λαμβάνονται υπόψη και τη διαδικασία που πρέπει 
να τηρείται για τη διενέργεια της εκτίμησης που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2. Μπορούν να εκπονούνται διευκρινι 
στικά σημειώματα ( 1 ) τεχνικού χαρακτήρα σύμφωνα με την κανονιστική διαδικασία στην οποία παραπέμπει το άρθρο 20 
παράγραφος 3, για να διευκολύνεται η εφαρμογή και ερμηνεία του παρόντος παραρτήματος, ιδίως όσον αφορά το μέρος Β. 

Α. Στοιχεία της Εκτίμησης 

1. Ως δυνητικώς επιβλαβείς επιπτώσεις πρέπει να θεωρούνται οι ακόλουθοι: 

— πρόκληση ασθενειών στον άνθρωπο, συμπεριλαμβανομένων των αλλεργικών ή τοξικών επιπτώσεων, 

— πρόκληση ασθενειών στα ζώα ή τα φυτά, 

— δυσμενείς επιπτώσεις από την αδυναμία θεραπείας ασθενειών ή παροχής αποτελεσματικής προφύλαξης, 

— δυσμενείς επιπτώσεις από την εγκατάσταση ή την εξάπλωση στο περιβάλλον, 

— δυσμενείς επιπτώσεις από τη φυσική μεταβίβαση ένθετου γενετικού υλικού σε άλλους οργανισμούς. 

2. Η κατά το άρθρο 4 παράγραφος 2, εκτίμηση πρέπει να βασίζεται στα ακόλουθα κριτήρια: 

α) Στον εντοπισμό δυνητικώς επιβλαβών επιπτώσεων, ιδίως δε εκείνων που έχουν σχέση με: 

i) τον μικροοργανισμό δέκτη, 

ii) το ένθετο (δοθέν) γενετικό υλικό, 

iii) το φορέα, 

iv) το μικροοργανισμό δότη (εφόσον αυτός έχει χρησιμοποιηθεί στη συγκεκριμένη πράξη), 

v) το λαμβανόμενο ΓΤΜ· 

β) στα χαρακτηριστικά της δραστηριότητας· 

γ) στη σοβαρότητα των δυνητικώς επιβλαβών επιπτώσεων· 

δ) στην πιθανότητα να υπάρξουν επιβλαβείς επιπτώσεις. 

Β. Διαδικασία  

3. Το πρώτο στάδιο της διαδικασίας εκτίμησης είναι ο εντοπισμός των επιβλαβών ιδιοτήτων του μικροοργανισμού δέκτη και, 
ενδεχομένως, του μικροοργανισμού δότη, των επιβλαβών ιδιοτήτων που συνδέονται με το φορέα ή το ένθετο γενετικό 
υλικό, συμπεριλαμβανομένης της μεταβολής υφιστάμενων ιδιοτήτων του δέκτη. 

4. Γενικά, μόνον οι ΓΤΜ οι οποίοι παρουσιάζουν τα ακόλουθα χαρακτηριστικά θεωρούνται κατάλληλοι να περιληφθούν στην 
κατηγορία 1 όπως ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3: 

i) ο δέκτης ή γονικός μικροοργανισμός είναι απίθανο να προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά ( 2 ), 

ii) η φύση του φορέα και του ένθετου υλικού είναι τέτοια ώστε να μην παρέχουν στον ΓΤΜ φαινότυπο που ενδέχεται να 
προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά ( 2 ), ή που ενδέχεται να έχει αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον, 

iii) ο ΓΤΜ είναι απίθανο να προκαλέσει ασθένεια σε ανθρώπους, ζώα ή φυτά ( 2 ), και είναι απίθανο να έχει αρνητικές 
επιπτώσεις στο περιβάλλον.

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/85 

( 1 ) Βλέπε απόφαση 2000/608/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Σεπτεμβρίου 2000, για τις καθοδηγητικές σημειώσεις σχετικά με την αξιολόγηση του 
κινδύνου, οι οποίες αναφέρονται στο παράρτημα ΙΙΙ της οδηγίας 90/219/ΕΟΚ για την περιορισμένη χρήση γενετικώς τροποποιημένων 
μικροοργανισμών (ΕΕ L 258 της 12.10.2000, σ. 43). 

( 2 ) Αυτό θα πρέπει να ισχύει μόνον για τα ζώα και τα φυτά στο περιβάλλον που είναι πιθανό να εκτεθούν.



5. Για να ενημερωθεί περί της εφαρμογής της διαδικασίας, ο χρήστης πρέπει κατ' αρχάς να λάβει υπόψη τη συναφή 
κοινοτική νομοθεσία (και ιδίως την οδηγία 2000/54/ΕΚ. Μπορούν επίσης να συνεκτιμηθούν και τα διεθνή ή εθνικά 
συστήματα ταξινόμησης (πχ. Παγκόσμια Οργάνωση Υγείας, Εθνικά Ιδρύματα Υγείας) καθώς και οι αναθεωρήσεις τους 
λόγω νέων επιστημονικών γνώσεων και τεχνικής προόδου. Τα συστήματα αυτά αφορούν τους φυσικούς μικροοργανισμούς 
και βασίζονται συνήθως στην ικανότητα αυτών να προκαλέσουν ασθένειες στον άνθρωπο, στα ζώα και στα φυτά καθώς και 
στη σοβαρότητα και την μεταδοτικότητα της ασθενείας. 

Η οδηγία 2000/54/ΕΚ κατατάσσει τους μικροοργανισμούς, ως βιολογικούς παράγοντες, σε τέσσερις κατηγορίες κινδύνου 
βάσει των πιθανών επιπτώσεων στην υγεία ενός υγιούς ενήλικος. Η κατάταξη αυτή μπορεί να ληφθεί ως πρότυπο για την 
ταξινόμηση των δραστηριοτήτων περιορισμένης χρήσης σε τέσσερις κατηγορίες κινδύνου, κατά το άρθρο 4 παράγραφος 
3. Ο χρήστης μπορεί επίσης να συνεκτιμήσει και τα συστήματα ταξινόμησης που αναφέρονται στα παθογόνα των φυτών 
και των ζώων (που συνήθως αποφασίζονται σε εθνικό επίπεδο). Τα συστήματα ταξινόμησης αυτά δίδουν μια προσωρινή 
απλώς ένδειξη της κατηγορίας κινδύνου μιας δραστηριότητας και της αντίστοιχης δέσμης μέτρων ελέγχου και περιορι 
σμού. 

6. Η διαδικασία προσδιορισμού του κινδύνου, η οποία διεξάγεται σύμφωνα με τα σημεία 3 ως 5, πρέπει να οδηγεί στον 
προσδιορισμό του επιπέδου κινδύνου που συνδέεται με τον ΓΤΜ. 

7. Στη συνέχεια, τα μέτρα περιορισμού και προστασίας πρέπει να επιλέγονται βάσει του επιπέδου κινδύνου που συνδέεται με 
τους ΓΤΜ, λαμβάνοντας συγχρόνως υπόψη: 

i) τα χαρακτηριστικά του περιβάλλοντος που είναι πιθανό να εκτεθεί (π.χ. κατά πόσον υπάρχουν, στο περιβάλλον που 
είναι πιθανό να εκτεθεί στους ΓΤΜ, γνωστοί ζώντες οργανισμοί που μπορούν να υποστούν τη δυσμενή επίδραση των 
μικροοργανισμών που χρησιμοποιούνται στη δραστηριότητα περιορισμένης χρήσης), 

ii) τα χαρακτηριστικά της δραστηριότητας (π.χ. η κλίμακα, η φύση της), 

iii) οποιαδήποτε μη συνήθη ενέργεια (π.χ. εμβολιασμός ζώων με ΓΤΜ, χρήση εξοπλισμού που ενδέχεται να δημιουργήσει 
αερολύματα). 

Ο συνυπολογισμός των σημείων i) ως iii) παραπάνω για τη συγκεκριμένη δραστηριότητα μπορεί να αυξήσει, να μειώσει ή 
να αφήσει αμετάβλητο το επίπεδο κινδύνου που συνδέεται με τον ΓΤΜ όπως ορίζεται στο σημείο 6. 

8. Η ανάλυση που διεξάγεται σύμφωνα με τα ανωτέρω πρέπει να οδηγεί τελικά στην ένταξη της δραστηριότητας σε μια από 
τις κατηγορίες που περιγράφονται στο άρθρο 4 παράγραφος 3. 

9. Η τελική κατάταξη της περιορισμένης χρήσης πρέπει να επιβεβαιώνεται με την επανεξέταση της ολοκληρωμένης εκτίμησης 
του άρθρου 4 παράγραφος 2.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV 

ΜΕΤΡΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΑΛΛΑ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 

Γενικές αρχές 

1. Στους πίνακες που ακολουθούν παρατίθενται τα στοιχειώδη μέτρα και απαιτήσεις που κατά κανόνα απαιτούνται για κάθε 
επίπεδο περιορισμού. 

Ο περιορισμός επιτυγχάνεται επίσης με την εφαρμογή ορθών πρακτικών εργασίας, την εκπαίδευση, τη χρήση κατάλληλου 
εξοπλισμού περιορισμού και με ειδικά σχεδιασμένες εγκαταστάσεις. Σε όλες τις δραστηριότητες που αφορούν ΓΤΜ πρέπει να 
εφαρμόζονται οι αρχές ορθής μικροβιολογικής πρακτικής και οι ακόλουθες αρχές ορθής επαγγελματικής ασφάλειας και 
υγιεινής: 

i) η έκθεση του χώρου εργασίας και του περιβάλλοντος σε ΓΤΜ πρέπει να παραμένει στο χαμηλότερο δυνατό επίπεδο, 

ii) στην πηγή του κινδύνου πρέπει να εφαρμόζονται τεχνικά μέτρα ελέγχου, τα οποία να συμπληρώνονται ενδεχομένως από 
ενδεδειγμένο προστατευτικό ιματισμό και εξοπλισμό για το προσωπικό, 

iii) τα μέτρα ελέγχου και ο εξοπλισμός πρέπει να ελέγχονται και να τηρούνται, 

iv) σε περίπτωση ανάγκης, πρέπει να πραγματοποιούνται δοκιμές για να διαπιστωθεί αν υπάρχουν οργανισμοί, οι οποίοι 
υποβλήθηκαν σε μια διαδικασία και είναι βιώσιμοι εκτός του πρωτογενούς φυσικού περιορισμού, 

v) το προσωπικό πρέπει να εκπαιδεύεται κατάλληλα, 

vi) εφόσον υπάρχει ανάγκη, πρέπει να συσταθούν επιτροπές ή υποεπιτροπές για τη βιολογική προστασία, 

vii) εφόσον απαιτείται, πρέπει να θεσπίζονται και να εφαρμόζονται τοπικοί κώδικες πρακτικής για την ασφάλεια του 
προσωπικού, 

viii) όπου είναι σκόπιμο, πρέπει να επισημαίνονται οι βιολογικοί κίνδυνοι, 

ix) πρέπει να υπάρχουν ειδικές εγκαταστάσεις καθαρισμού και απολύμανσης του προσωπικού, 

x) πρέπει να τηρούνται τα κατάλληλα αρχεία, 

xi) πρέπει να απαγορεύεται στους εργαζόμενους να τρώνε, να πίνουν, να καπνίζουν, να χρησιμοποιούν καλλυντικά ή να 
αποθηκεύουν τρόφιμα για την ανθρώπινη κατανάλωση στο χώρο εργασίας, 

xii) πρέπει να απαγορεύεται η χρήση σιφωνίων δια του στόματος, 

xiii) πρέπει να παρέχονται γραπτές τυποποιημένες οδηγίες λειτουργίας ανάλογα με την περίπτωση, ώστε να εξασφαλίζεται η 
ασφάλεια, 

xiv) πρέπει να διατίθενται αποτελεσματικά απολυμαντικά και να παρέχονται καθορισμένες διαδικασίες απολύμανσης για την 
περίπτωση διαφυγής ΓΤΜ, 

xv) πρέπει να προβλέπεται ασφαλής αποθήκευση του μολυσμένου εργαστηριακού εξοπλισμού και υλικού ανάλογα με την 
περίπτωση. 

2. Οι τίτλοι των πινάκων είναι ενδεικτικοί: 

Ο πίνακας ΙΑ περιέχει τις στοιχειώδεις απαιτήσεις για εργαστηριακές δραστηριότητες. 

Στον πίνακα ΙΒ παρατίθενται οι προσθήκες και οι τροποποιήσεις που επέρχονται στον πίνακα ΙΑ, προκειμένου για δραστη 
ριότητες σε θερμοκήπια/φυτώρια που συνεπάγονται τη χρήση ΓΤΜ. 

Στον πίνακα ΙΓ παρατίθενται οι προσθήκες και οι τροποποιήσεις που επέρχονται στον πίνακα ΙΑ, προκειμένου για δραστη 
ριότητες με ζώα που συνεπάγονται τη χρήση ΓΤΜ. 

Στον πίνακα II παρατίθενται στοιχειώδεις απαιτήσεις για όλες τις άλλες δραστηριότητες πλην των εργαστηριακών. 

Σε ορισμένες ειδικές περιπτώσεις, ενδέχεται να απαιτείται συνδυασμός μέτρων για το ίδιο επίπεδο περιορισμού από τον πίνακα 
ΙΑ και τον πίνακα II.
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Ενίοτε και με τη συμφωνία της αρμόδιας αρχής, οι χρήστες μπορούν να μην εφαρμόζουν μια προδιαγραφή που επιβάλλει ένα 
συγκεκριμένο επίπεδο περιορισμού ή να προβαίνουν σε συνδυασμό προδιαγραφών από δύο διαφορετικά επίπεδα. 

Στους πίνακες αυτούς, «προαιρετικό» σημαίνει ότι ο χρήστης μπορεί να εφαρμόζει τα μέτρα αυτά, ανάλογα με την περίπτωση, 
σε συνάρτηση με την εκτίμηση του άρθρου 4 παράγραφος 2. 

3. Για λόγους αποσαφήνισης των απαιτήσεων, τα κράτη μέλη μπορούν επιπλέον, κατά την εφαρμογή του παραρτήματος αυτού, 
να ενσωματώνουν στους ακόλουθους πίνακες και τις γενικές αρχές των σημείων 1 και 2. 

Πίνακας I Α 

Μέτρα περιορισμού και άλλα μέτρα προστασίας για τις εργαστηριακές δραστηριότητες 

Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

1 Σύνολο εργαστηριακών 
χώρων: απομόνωση ( 1 ) 

όχι όχι ναι ναι 

2 Εργαστήριο: δυνατότητα 
σφράγισης για υποκαπνι 
σμό 

όχι όχι ναι ναι 

Εξοπλισμός 

3 Επιφάνειες που είναι δυνα 
τόν να καθορίζονται 
εύκολα και είναι ανθεκτικές 
στο νερό, τα οξέα, τα 
αλκάλια, στους διαλύτες, 
στα απολυμαντικά μέσα, 
στα απομολυντικά μέσα 

ναι (πάγκος 
εργασίας) 

ναι (πάγκος 
εργασίας) 

ναι (πάγκος 
εργασίας, δάπε 
δο) 

ναι (πάγκος εργασίας, 
δάπεδο, οροφή, τοίχοι) 

4 Είσοδος στο εργαστήριο 
μέσω αεροφράκτη ( 2 ) 

όχι όχι προαιρετικό ναι 

5 Υποπίεση του αέρα έναντι 
της ατμοσφαιρικής πίεσης 
του αμέσου περιβάλλοντος 

όχι όχι ναι με εξαίρε 
ση ( 3 ) 

ναι 

6 Ο απαγόμενος και ο ει 
σαγόμενος αέρας από και 
προς το εργαστήριο πρέπει 
να διέρχεται από φίλτρο 
HEPA ( 4 ) 

όχι όχι ναι [HEPA απα 
γόμενος αέρας 
με εξαίρεση ( 3 )] 

ναι [HEPA εισαγόμενος 
και απαγόμενος αέρας ( 5 )] 

7 Χώρος μικροβιολογικής 
ασφαλείας 

όχι προαιρετικό ναι ναι 

8 Αυτόκλειστο στη μονάδα στο κτήριο στο εργαστή 
ριο ( 6 ) 

στο εργαστήριο διπλής 
εισόδου 

Σύστημα εργασίας 

9 Περιορισμένη πρόσβαση όχι ναι ναι ναι 

10 Σήμα βιολογικού κινδύνου 
στην πόρτα 

όχι ναι ναι ναι 

11 Ειδικά μέτρα για τον 
έλεγχο της διάδοσης 
αερολυμάτων 

όχι ναι ελαχιστο 
ποίηση 

ναι πρόληψη ναι πρόληψη 

13 Καταιωνιστήρες όχι όχι προαιρετικό ναι 

14 Προστατευτικός ιματισμός κατάλληλος προ 
στατευτικός ιμα 
τισμός 

κατάλληλος προ 
στατευτικός ιμα 
τισμός 

κατάλληλος προ 
στατευτικός ιμα 
τισμός 1 + υπο 
δήματα (προαι 
ρετικό) 

πλήρης αλλαγή ιματισμού 
+ υποδημάτων πριν από 
την είσοδο και την έξοδο
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Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

15 Γάντια όχι προαιρετικό ναι ναι 

18 Αποτελεσματικός έλεγχος 
για φορείς (π.χ. τρωκτικά 
και έντομα) 

προαιρετικό ναι ναι ναι 

Απόβλητα 

19 Αδρανοποίηση των ΓΤΜ 
στα λύματα των νιπτήρων 
και των νεροχυτών καθώς 
και των καταιωνιστήρων 

όχι όχι προαιρετικό ναι 

20 Αδρανοποίηση των ΓΤΜ 
στα μολυσμένα υλικά και 
τα απόβλητα 

προαιρετικό ναι ναι ναι 

Άλλα μέτρα 

21 Το εργαστήριο πρέπει να 
διαθέτει δικό του εξοπλι 
σμό 

όχι όχι προαιρετικό ναι 

23 Παράθυρο κατόπτευσης ή 
εναλλακτική σχετική δυνα 
τότητα για να είναι ορατοί 
οι εργαζόμενοι 

προαιρετικό προαιρετικό προαιρετικό ναι 

( 1 ) Απομόνωση = το εργαστήριο χωρίζεται από τους υπόλοιπους χώρους του ίδιου κτηρίου ή βρίσκεται σε άλλο κτήριο. 
( 2 ) Αεροφράκτης = πριν από την είσοδο του εργαστηρίου πρέπει να παρεμβάλλεται αεροφράκτης, ο οποίος συνίσταται σε θάλαμο απομονω 

μένο από το εργαστήριο. Η ελευθέρως προσιτή πλευρά του αεροφράκτη πρέπει να χωρίζεται από την πλευρά περιορισμένης πρόσβασης με 
αποδυτήρια ή καταιωνιστήρες και, κατά προτίμηση, με πόρτες εφοδιασμένες με σύστημα αλληλομανδάλωσης. 

( 3 ) Δραστηριότητες  κατά τις οποίες δεν υπάρχει πιθανότητα μετάδοσης μέσω του ατμοσφαιρικού αέρα. 
( 4 ) HEPA = High Efficiency Particulate Air (απόλυτο φίλτρο αέρα). 
( 5 ) Όταν χρησιμοποιούνται ιοί οι οποίοι δεν συγκρατούνται από τα φίλτρα HEPA, ισχύουν ειδικές απαιτήσεις για τον απαγόμενο αέρα. 
( 6 ) Με έγκυρες διαδικασίες που επιτρέπουν την ασφαλή μεταφορά υλικού σε αυτόκλειστο εκτός του εργαστηρίου και παρέχουν ισοδύναμο 

επίπεδο προστασίας. 

Πίνακας Ι B 

Μέτρα περιορισμού και άλλα μέτρα προστασίας για θερμοκήπια και φυτώρια 

Οι όροι «θερμοκήπιο» και «φυτώριο» καλύπτουν κάθε κατασκευή με τοίχους, οροφή και δάπεδο, η οποία έχει σχεδιαστεί και 
χρησιμοποιείται κατά κύριο λόγο για την καλλιέργεια φυτών σε ελεγχόμενες συνθήκες και προστατευόμενο περιβάλλον. 

Ισχύουν όλες οι προδιαγραφές του πίνακα ΙΑ με τις ακόλουθες προσθήκες/τροποποιήσεις: 

Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

Κτήριο 

1 Θερμοκήπιο: μόνιμη κατα 
σκευή ( 1 ) 

όχι ναι ναι ναι 

Εξοπλισμός 

3 Είσοδος μέσω χωριστού 
δωματίου με δύο πόρτες 
εφοδιασμένες με σύστημα 
αλληλομανδάλωσης 

όχι προαιρετικό προαιρετικό ναι 

4 Έλεγχος των μολυσμένων 
εκόντων υδάτων 

προαιρετικό Ελαχιστο 
ποίηση ( 2 ) της 
εκροής 

πρόληψη της 
εκροής 

πρόληψη της εκροής
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Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

Σύστημα εργασίας 

6 Μέτρα για την καταπολέ 
μηση ανεπιθύμητων ειδών 
όπως έντομα, τρωκτικά, 
αρθρόποδα 

ναι ναι ναι ναι 

7 Οι διαδικασίες μεταφοράς 
έμβιου υλικού μεταξύ του 
θερμοκηπίου/φυτωρίου, 
της προστατευτικής διάτα 
ξης και του εργαστηρίου, 
πρέπει να ελέγχουν την 
εξάπλωση ΓΤΜ. 

ελαχιστοποίηση 
της εξάπλωσης 

ελαχιστοποίηση 
της εξάπλωσης 

πρόληψη της 
εξάπλωσης 

πρόληψη της εξάπλωσης 

( 1 ) Το θερμοκήπιο συνίσταται σε μια μόνιμη κατασκευή με συνεχή αδιαβροχοποιημένη στέγη σε επικλινές έδαφος για να εμποδίζεται η είσοδος 
υδάτων επιφανειακής απορροής, εφοδιασμένη με αυτόματες πόρτες που κλειδώνουν. 

( 2 ) Όταν υπάρχει πιθανότητα μετάδοσης μέσω του εδάφους. 

Πίνακας I Γ 

Μέτρα περιορισ ού και άλλα  έτρα προστασίας για δραστηριότητες σε  ονάδες ζώων 

Ισχύουν όλες οι προδιαγραφές του πίνακα ΙΑ με τις ακόλουθες προσθήκες/τροποποιήσεις: 

Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

Εγκαταστάσεις 

1 Απομόνωση της μονάδας 
ζώων ( 1 ) 

προαιρετικό ναι ναι ναι 

2 Εγκαταστάσεις ζώων ( 2 ) 
χωρισμένες από τους υπό 
λοιπους χώρους με πόρτες 
που κλειδώνουν 

προαιρετικό ναι ναι ναι 

3 Εγκαταστάσεις ζώων σχε 
διασμένες έτσι ώστε να 
διευκολύνεται η απολύ 
μανση [αδιάβροχα υλικά 
και υλικά που καθαρίζο 
νται εύκολα (κλωβοί κ.λπ.)] 

προαιρετικό προαιρετικό ναι ναι 

4 Δάπεδο  ή/και τοίχοι που 
καθαρίζονται εύκολα 

προαιρετικό ναι (δάπεδο) ναι (δάπεδο και 
τοίχοι) 

ναι (δάπεδο και τοίχοι) 

5 Ζώα υπό τον δέοντα 
έλεγχο όπως σε κλουβιά, 
σε περιφραγμένο χώρο ή 
σε δεξαμενές 

προαιρετικό προαιρετικό προαιρετικό προαιρετικό 

6 Φίλτρα στους απομονωτή 
ρες ή απομονωμένος 
θάλαμος ( 3 ) 

όχι προαιρετικό ναι ναι 

( 1 ) Μονάδα ζώων: κτήριο ή χωριστό διαμέρισμα ενός κτηρίου, το οποίο περιλαμβάνει εγκαταστάσεις και άλλους χώρους, όπως αποδυτήρια, 
καταιωνιστήρες, αυτόκλειστα, αποθήκες τροφής κ.λπ. 

( 2 ) Εγκατάσταση ζώων: εγκατάσταση που χρησιμοποιείται κατά κανόνα για τη στέγαση ζώων τροφοδότησης ή αναπαραγωγής ή πειραματόζωων 
ή για ελαφρές χειρουργικές επεμβάσεις. 

( 3 ) Απομονωτήρες: διαφανή κιβώτια στα οποία περιορίζονται μικρά ζώα εντός ή εκτός κλωβού για μεγάλα ζώα μπορεί να ενδείκνυνται 
απομονωμένοι θάλαμοι.
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Πίνακας II 

Μέτρα περιορισμού και άλλα μέτρα προστασίας για άλλες δραστηριότητες 

Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

Γενικά 

1 Οι βιώσιμοι μικροοργανι 
σμοί πρέπει να περιορίζο 
νται σε ένα σύστημα που 
εξασφαλίζει φυσικό διαχω 
ρισμό της διεργασίας από 
το περιβάλλον (κλειστό 
σύστημα) 

προαιρετικό ναι ναι ναι 

2 Έλεγχος των αερίων που 
εκλύονται από το κλειστό 
κύκλωμα 

όχι ναι, ελαχιστο 
ποίηση της 
έκλυσης 

ναι, πρόληψη 
της έκλυσης 

ναι, πρόληψη της έκλυσης 

3 Έλεγχος των αερολυμάτων 
κατά την δειγματοληψία, 
την προσθήκη υλικών σε 
ένα κλειστό σύστημα ή τη 
μεταφορά υλικών σε άλλο 
κλειστό σύστημα 

προαιρετικό ναι, ελαχιστο 
ποίηση της 
έκλυσης 

ναι, πρόληψη 
της έκλυσης 

ναι, πρόληψη της έκλυσης 

4 Αδρανοποίηση των μεγά 
λων ποσοτήτων υγρών 
καλλιέργειας πριν από την 
απομάκρυνσή τους από το 
κλειστό σύστημα. 

προαιρετικό ναι, με μέσα 
ελεγμένης 
καταλληλότητας 

ναι, με μέσα 
ελεγμένης 
καταλληλότητας 

ναι, με μέσα ελεγμένης 
καταλληλότητας 

5 Τα μέσα στεγανοποίησης 
πρέπει να είναι σχεδια 
σμένα έτσι ώστε να ελαχι 
στοποιείται ή να εμποδίζε 
ται η έκλυση 

καμία ειδική 
απαίτηση 

ελαχιστοποίηση 
της έκλυσης 

πρόληψη της 
έκλυσης 

πρόληψη της έκλυσης 

6 Ο ελεγχόμενος χώρος πρέ 
πει να είναι σχεδιασμένος 
κατά τρόπον ώστε να 
εμποδίζεται η διαρροή του 
συνόλου του περιεχομένου 
του κλειστού συστήματος 

προαιρετικό προαιρετικό ναι ναι 

7 Δυνατότητα  σφράγισης του 
ελεγχόμενου χώρου για 
υποκαπνισμό 

όχι προαιρετικό προαιρετικό ναι 

Εξοπλισμός 

8 Είσοδος μέσω αεροφράκτη όχι όχι προαιρετικό ναι 

9 Επιφάνειες που είναι δυνα 
τόν να καθαρίζονται 
εύκολα και είναι ανθεκτικές 
στα οξέα, τα αλκάλια, τους 
διαλύτες, τα απολυμαντικά 
μέσα, τα απομολυντικά 
μέσα 

ναι (πάγκος 
εργασίας, αν 
υπάρχει) 

ναι (πάγκος 
εργασίας, αν 
υπάρχει) 

ναι (πάγκος 
εργασίας, αν 
υπάρχει, δάπεδο 

ναι (πάγκος εργασίας, 
δάπεδο, οροφή, τοίχοι) 

10 Ειδικά μέτρα για να αερί 
ζεται καταλλήλως ο ελεγ 
χόμενος χώρος ώστε να 
ελαχιστοποιείται η 
μόλυνση του αέρα 

προαιρετικό προαιρετικό προαιρετικό ναι 

11 Υποπίεση του αέρα του 
ελεγχόμενου χώρου έναντι 
της ατμοσφαιρικής πίεσης 
του αμέσου περιβάλλοντος 

όχι όχι προαιρετικό ναι

EL 21.5.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 125/91



Προδιαγραφές 
Επίπεδα περιορισμού 

1 2 3 4 

12 Ο απαγόμενος και ο εισ 
αγόμενος αέρας από και 
προς τον ελεγχόμενο χώρο 
πρέπει να διέρχεται από 
φίλτρο HEPA 

όχι όχι ναι (για τον 
απαγόμενο αέρα, 
προαιρετικό για 
τον εισαγόμενο 
αέρα) 

ναι (για τον εισαγόμενο 
και τον απαγόμενο αέρα) 

Σύστημα συνεργασίας 

13 Τα κλειστά συστήματα 
πρέπει να βρίσκονται σε 
ελεγχόμενο χώρο 

όχι προαιρετικό ναι ναι 

14 Πρόσβαση μόνον για το 
διορισμένο προσωπικό 

όχι ναι ναι ναι 

15 Πρέπει να τίθενται σήματα 
βιολογικού κινδύνου 

όχι ναι ναι ναι 

17 Το προσωπικό πρέπει να 
κάνει ντους πριν απομα 
κρυνθεί από τον ελεγχό 
μενο χώρο 

όχι όχι προαιρετικό ναι 

18 Το προσωπικό οφείλει να 
φορά προστατευτικό ιματι 
σμό 

ναι (ιματισμός 
εργασίας) 

ναι (ιματισμός 
εργασίας) 

ναι πλήρης αλλαγή ιματισμού 
πριν από την έξοδο και 
την είσοδο 

Απόβλητα 

22 Αδρανοποίηση των ΓΤΜ 
στα λύματα των νιπτήρων 
και των νεροχυτών καθώς 
και των καταιωνιστήρων ή 
σε παρεμφερή λύματα 

όχι όχι προαιρετικό ναι 

23 Αδρανοποίηση των ΓΤΜ 
στα μολυσμένα υλικά και 
λύματα καθώς και στα 
λύματα των διεργασιών 
πριν από την τελική απόρ 
ριψή τους 

προαιρετικό ναι, με μέσα 
ελεγμένης 
καταλληλότητας 

ναι, με μέσα 
ελεγμένης 
καταλληλότητας 

ναι, με μέσα ελεγμένης 
καταλληλότητας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V 

Πληροφορίες που απαιτούνται για την αναφερομένη στα άρθρα 6, 8 και 9 γνωστοποίηση 

ΜΕΡΟΣ Α 

Στοιχεία που απαιτούνται για την αναφερόμενη στο άρθρο 6 γνωστοποίηση: 

— όνομα του ή των χρηστών, συμπεριλαμβανομένων των υπεύθυνων για την επίβλεψη και την ασφάλεια, 

— πληροφορίες για την εκπαίδευση και τα προσόντα των υπεύθυνων για την επίβλεψη και την ασφάλεια, 

— λεπτομερή στοιχεία για τις βιολογικές επιτροπές ή υποεπιτροπές, 

— διεύθυνση και γενική περιγραφή των εγκαταστάσεων, 

— περιγραφή της φύσης της εργασίας που θα αναληφθεί, 

— κατηγορία των περιορισμένων χρήσεων 

— μόνον για τις περιορισμένες χρήσεις της κατηγορίας 1, περίληψη της εκτίμησης του άρθρου 4 παράγραφος 2 και πληρο 
φορίες για τη διαχείριση των αποβλήτων. 

ΜΕΡΟΣ Β 

Στοιχεία που απαιτούνται για την αναφερόμενη στο άρθρο 8 γνωστοποίηση: 

— ημερομηνία υποβολής της γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 6, 

— όνομα των υπεύθυνων για την επίβλεψη και την ασφάλεια και πληροφορίες για την εκπαίδευση και τα προσόντα, 

— ο ή οι χρησιμοποιούμενοι μικροοργανισμοί δότες, δέκτες ή/και γονικοί μικροοργανισμοί και, ανάλογα με την περίπτωση, το ή 
τα χρησιμοποιούμενα συστήματα ξενιστή-φορέα, 

— πηγή ή πηγές και η ή οι επιδιωκόμενες λειτουργίες του ή των γενετικών υλικών που ενέχονται στην ή στις τροποποιήσεις, 

— όνομα και χαρακτηριστικά του ΓΤΜ, 

— σκοπός της περιορισμένης χρήσης, συμπεριλαμβανομένων των αναμενόμενων αποτελεσμάτων, 

— οι ποσότητες καλλιέργειας που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν, κατά προσέγγιση, 

— περιγραφή των μέτρων περιορισμού και ελέγχου που πρόκειται να εφαρμοστούν, η οποία περιλαμβάνει στοιχεία για τη 
διαχείριση, την επεξεργασία, την τελική μορφή και τον τελικό προορισμό των παραγόμενων αποβλήτων, 

— συνοπτική παρουσίαση της εκτίμησης κινδύνων του άρθρου 4 παράγραφος 2, 

— πληροφορίες αναγκαίες για την αρμόδια αρχή προκειμένου να αξιολογήσει τα σχέδια έκτακτης ανάγκης εάν απαιτούνται 
σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1. 

ΜΕΡΟΣ Γ 

Στοιχεία που απαιτούνται για την αναφερόμενη στο άρθρο 9 γνωστοποίηση: 

α) — ημερομηνία υποβολής της γνωστοποίησης που αναφέρεται στο άρθρο 6, 

— το όνομα του ή των υπευθύνων για την επίβλεψη και την ασφάλεια και πληροφορίες για την εκπαίδευση και τα προσόντα· 

β) — ο ή οι χρησιμοποιούμενοι μικροοργανισμοί δέκτες ή γονικοί μικροοργανισμοί, 

— το ή τα χρησιμοποιούμενα συστήματα ξενιστή-φορέα (ανάλογα με την περίπτωση), 

— η ή οι πηγές και η ή οι επιδιωκόμενες λειτουργίες του ή των γενετικών υλικών που ενέχονται στην ή στις τροποποιήσεις,
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— όνομα και χαρακτηριστικά του ΓΤΜ, 

— οι όγκοι καλλιεργειών που πρόκειται να χρησιμοποιηθούν· 

γ) — περιγραφή των μέτρων περιορισμού και άλλων μέτρων προστασίας που πρόκειται να εφαρμοστούν, η οποία περιλαμβάνει 
στοιχεία για τη διαχείριση, τον τύπο και τη μορφή, για την επεξεργασία, την τελική μορφή και τον τελικό προορισμό των 
παραγόμενων αποβλήτων, 

— σκοπός της περιορισμένης χρήσης, συμπεριλαμβανομένων των αναμενομένων αποτελεσμάτων, 

— περιγραφή των τμημάτων των εγκαταστάσεων· 

δ) στοιχεία για την πρόληψη των ατυχημάτων και τα τυχόν σχέδια έκτακτης ανάγκης: 

— τυχόν ειδικοί κίνδυνοι που οφείλονται στη θέση των εγκαταστάσεων, 

— τα λαμβανόμενα προληπτικά μέτρα, όπως εξοπλισμός ασφαλείας, συστήματα συναγερμού και μέθοδοι περιορισμού, 

— διαδικασίες και σχέδια για την εξακρίβωση της συνεχούς αποτελεσματικότητας των μέτρων περιορισμού, 

— περιγραφή των πληροφοριών που παρέχονται στους εργαζομένους, 

— οι πληροφορίες που χρειάζεται η αρμόδια αρχή για να είναι σε θέση να αξιολογήσει τα σχέδια έκτακτης ανάγκης εάν 
απαιτούνται σύμφωνα με το άρθρο 13 παράγραφος 1· 

ε) αντίγραφο της εκτίμησης του άρθρου 4 παράγραφος 2.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VI 

ΜΕΡΟΣ Α 

Καταργούμενη οδηγία με κατάλογο των διαδοχικών τροποποιήσεών της 

(κατά το άρθρο 21) 

Οδηγία 90/219/EOK του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 117 της 8.5.1990, σ. 1) 

Οδηγία 94/51/ΕΚ της Επιτροπής 
(ΕΕ L 297 της 18.11.1994, σ. 29) 

Οδηγία 98/81/ΕΚ του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 330 της 5.12.1998, σ. 13) 

Απόφαση 2001/204/ΕΚ του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 32) 

Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1882/2003 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
(ΕΕ L 284 της 31.10.2003, σ. 1) 

Μόνο παράρτημα ΙΙΙ σημείο 19 

ΜΕΡΟΣ B 

Προθεσμίες ενσωμάτωσης στο εθνικό δίκαιο 

(κατά το άρθρο 21) 

Οδηγία Λήξη προθεσμίας ενσωμάτωσης 

90/219/ΕΟΚ 23 Οκτωβρίου 1991 

94/51/ΕΚ 30 Απριλίου 1995 

98/81/ΕΚ 5 Ιουνίου 2000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VII 

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ 

Οδηγία 90/219/ΕΟΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 1 Άρθρο 1 

Άρθρο 2 Άρθρο 2 

Άρθρο 3 εισαγωγική φράση Άρθρο 3 παράγραφος 1, εισαγωγική φράση 

Άρθρο 3 πρώτη περίπτωση Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 3 δεύτερη περίπτωση Άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 4 πρώτη παράγραφος Άρθρο 3 παράγραφος 2 

Άρθρο 4 δεύτερη παράγραφος Άρθρο 3 παράγραφος 3 

Άρθρο 5 Άρθρο 4 

Άρθρο 6 Άρθρο 5 

Άρθρο 7 Άρθρο 6 

Άρθρο 8 Άρθρο 7 

Άρθρο 9 Άρθρο 8 

Άρθρο 10 Άρθρο 9 

Άρθρο 11 παράγραφοι 1, 2 και 3 Άρθρο 10 παράγραφοι 1, 2 και 3 

Άρθρο 11 παράγραφος 4, εισαγωγική φράση Άρθρο 10 παράγραφος 4, εισαγωγική φράση 

Άρθρο 11 παράγραφος 4, πρώτη περίπτωση Άρθρο 10 παράγραφος 4 στοιχείο α) 

Άρθρο 11 παράγραφος 4, δεύτερη περίπτωση Άρθρο 10 παράγραφος 4 στοιχείο β) 

Άρθρο 12 πρώτη παράγραφος Άρθρο 11 παράγραφος 1 

Άρθρο 12 δεύτερη παράγραφος Άρθρο 11 παράγραφος 2 

Άρθρο 13 Άρθρο 12 

Άρθρο 14 πρώτη παράγραφος Άρθρο 13 παράγραφος 1 

Άρθρο 14 δεύτερη παράγραφος Άρθρο 13 παράγραφος 2 

Άρθρο 15 παράγραφος 1, εισαγωγική φράση Άρθρο 14 παράγραφος 1, εισαγωγική φράση 

Άρθρο 15 παράγραφος 1, πρώτη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο α) 

Άρθρο 15 παράγραφος 1, δεύτερη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο β) 

Άρθρο 15 παράγραφος 1, τρίτη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο γ) 

Άρθρο 15 παράγραφος 1, τέταρτη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 1 στοιχείο δ) 

Άρθρο 15 παράγραφος 2, εισαγωγική φράση Άρθρο 14 παράγραφος 2, εισαγωγική φράση 

Άρθρο 15 παράγραφος 2, πρώτη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

Άρθρο 15 παράγραφος 2, δεύτερη περίπτωση Άρθρο 14 παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Άρθρο 16 Άρθρο 15 

Άρθρο 17 Άρθρο 16 

Άρθρο 18 Άρθρο 17 

Άρθρο 19 παράγραφος 1 Άρθρο 18 παράγραφος 1, πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 19 παράγραφος 2 Άρθρο 18 παράγραφος 1, δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 19 παράγραφος 3, εισαγωγική φράση Άρθρο 18 παράγραφος 2, εισαγωγική φράση 

Άρθρο 19 παράγραφος 3, πρώτη περίπτωση Άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο α) 

Άρθρο 19 παράγραφος 3, δεύτερη περίπτωση Άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο β) 

Άρθρο 19 παράγραφος 3, τρίτη περίπτωση Άρθρο 18 παράγραφος 2 στοιχείο γ) 

Άρθρο 19 παράγραφος 4 Άρθρο 18 παράγραφος 3 

Άρθρο 19 παράγραφος 5 Άρθρο 18 παράγραφος 4 

Άρθρο 20 Άρθρο 19
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Οδηγία 90/219/ΕΟΚ Παρούσα οδηγία 

Άρθρο 20α — 

Άρθρο 21 παράγραφος 1 Άρθρο 20 παράγραφος 1 

Άρθρο 21 παράγραφος 2, πρώτο εδάφιο Άρθρο 20 παράγραφοι 2 και 3, πρώτο εδάφιο 

Άρθρο 21 παράγραφος 2, δεύτερο εδάφιο Άρθρο 20 παράγραφος 3, δεύτερο εδάφιο 

Άρθρο 21 παράγραφος 3 — 

Άρθρο 22 — 

— Άρθρο 21 

— Άρθρο 22 

Άρθρο 23 Άρθρο 23 

Παραρτήματα I — V Παραρτήματα I — V 

— Παράρτημα VI 

— Παράρτημα VII
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Τιμή συνδρομής 2009 (χωρίς ΦΠΑ, συμπεριλαμβανομένων των εξόδων ταχυδρομείου για 
κανονική αποστολή) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 000 EUR ετησίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 100 EUR μηνιαίως (*) 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, έντυπη έκδοση + ετήσιο 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 1 200 EUR ετησίως 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 700 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά L, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 70 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 400 EUR ετησίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C, μόνο έντυπη έκδοση 22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 40 EUR μηνιαίως 
Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρές L + C, μηνιαίο συγκεντρωτικό 
CD-ROM 

22 επίσημες γλώσσες της ΕΕ 500 EUR ετησίως 

Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας, σειρά S — Δημόσιες 
συμβάσεις και διαγωνισμοί, CD-ROM, δύο εκδόσεις την εβδομάδα 

πολύγλωσσο: 23 επίσημες 
γλώσσες της ΕΕ 

360 EUR ετησίως 
(= 30 EUR μηνιαίως) 

Επίσημη Εφημερίδα της ΕΕ, σειρά C — Διαγωνισμοί γλώσσα(-ες) ανάλογα με το 
διαγωνισμό 

50 EUR ετησίως 

(*) Πώληση ανά τεύχος: — έως 32 σελίδες: 6 EUR 
— από 33 έως 64 σελίδες: 12 EUR 
— περισσότερες από 64 σελίδες: η τιμή ορίζεται κατά περίπτωση. 

Η συνδρομή στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που εκδίδεται στις επίσημες γλώσσες της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, είναι δυνατή σε 22 γλωσσικές εκδόσεις. Περιλαμβάνει τις σειρές L (Νομοθεσία) και C 
(Ανακοινώσεις και Πληροφορίες). 
Για κάθε γλωσσική έκδοση απαιτείται ξεχωριστή συνδρομή. 
Σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 920/2005 του Συμβουλίου, που δημοσιεύτηκε στην Επίσημη Εφημερίδα 
L 156 της 18ης Ιουνίου 2005, τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης δεν υποχρεούνται, προσωρινά, να 
συντάσσουν και να δημοσιεύουν στα ιρλανδικά όλες τις πράξεις. Γι’ αυτό, η Επίσημη Εφημερίδα στα ιρλανδικά 
πωλείται ξεχωριστά. 
Η συνδρομή για το Συμπλήρωμα της Επίσημης Εφημερίδας (σειρά S — Δημόσιες συμβάσεις και διαγωνισμοί) 
περιλαμβάνει 23 επίσημες γλωσσικές εκδόσεις σε ένα ενιαίο πολύγλωσσο CD-ROM. 
Με απλή αίτηση, οι συνδρομητές της Επίσημης Εφημερίδας της Ευρωπαϊκής Ένωσης έχουν δικαίωμα να 
λαμβάνουν διάφορα παραρτήματα της Επίσημης Εφημερίδας. Ενημερώνονται για την έκδοση των παραρτη- 
μάτων με «Σημείωμα προς τον αναγνώστη» που δημοσιεύεται στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης. 

Πωλήσεις και συνδρομές 

Οι προς πώληση εκδόσεις της Υπηρεσίας Εκδόσεων διατίθενται στους εμπορικούς μας αντιπροσώπους. Κατά- 
λογο των εμπορικών μας αντιπροσώπων θα βρείτε στο Διαδίκτυο, στη διεύθυνση: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_el.htm 

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΠΙΣΗΜΩΝ ΕΚΔΟΣΕΩΝ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ 
L-2985 ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ 

Το EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) παρέχει άμεση και δωρεάν πρόσβαση στο δίκαιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ο ιστοχώρος αυτός επιτρέπει την πρόσβαση στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης καθώς και στις συνθήκες, στη νομοθεσία, στη νομολογία και στις 

προπαρασκευαστικές πράξεις. 

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Ευρωπαϊκή Ένωση: http://europa.eu 
EL


